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מוֹת �Shemotשְׁ

ראשון

ב1 ת יַעֲקֹ֔ מָה אֵ֣ ישְׁ רָ֑ ים מִצשְׁ ל הַָ�אִ֖ רָאֵ֔ נֵ֣י יִ�שְׁ מוֹת֙ �שְׁ ה �שְׁ �לֶּ אֵ֗ ושְׁ

אוּ׃ י� וּבֵית֖וֹ ָ�ֽ אִ֥

These are the names of the B’nei Yisrael

who came to Egypt. Each man with his

household who came with Yaakov.

בַר רָיִם עִם יַעֲקֹב גשְׁ מִצשְׁ עַלוּ לשְׁ רָאֵל דשְׁ נֵי יִ�שְׁ מָהַת �שְׁ אִלֵין �שְׁ ושְׁ

אֱנַ� ֵ�יתֵהּ עַלוּ: ולֶּ

ה׃2 י וִיהוּדָֽ ֖ ע֔וֹן לֵוִ ן ִ�משְׁ אוּבֵ֣ .Reuvein, Shimon, Leivi and Yehudahרשְׁ

עוֹן לֵוִי וִיהוּדָה: אוּבֵן ִ�משְׁ רשְׁ

ן׃3 יָמִֽ נשְׁ ן וּבשְׁ בוּלֻ֖ ר זשְׁ .Yissachar, Zevulun, and Binyaminיִָ�שכָ֥

יָמִין: בוּלֻן וּבִנשְׁ יִָ��כָר זשְׁ

ר׃4 אֵָ�ֽ ד ושְׁ י ָ�֥ ָ�לִ֖ נַפשְׁ ן ושְׁ ֥�ָDon, Naftali, Gad and Asher.

אֵָ�ר: ָ�לִי גָד ושְׁ נַפשְׁ דָן ושְׁ

ף הָיָ֥ה5 יוֹסֵ֖ � ושְׁ פלֶּ ים נָ֑ עִ֣ ב ִ�בשְׁ ךְ־יַעֲקֹ֖ ֽרלֶּ ֽ י ילֶּ אֵ֥ � יֹצשְׁ ֛פלֶּ י ָ�ל־נלֶּ הִ֗ ֽישְׁ ֽ וַ

יִם׃ רָֽ מִצשְׁ בשְׁ

All the souls that emanated from the

loins of Yaakov, [numbered] seventy

souls, [including] Yoseif who was in

Egypt.

ָ�ן עִין נַפשְׁ יַעֲקֹב ַ�בשְׁ ָ�א דשְׁ קֵי יַרשְׁ ָ�תָא נַפשְׁ וַהֲוָה ָ�ל נַפשְׁ

רָיִם: מִצשְׁ יוֹסֵף דַהֲוָה �שְׁ ושְׁ

ל הַ֥�וֹר הַהֽוּא׃6 כֹ֖ יו ושְׁ חָ֔ כָל־אלֶּ Yoseif died. All his brothers and all thatוַָ�֤מָת יוֹסֵף֙ ושְׁ

generation [also died.]

כֹל דָרָא הַהוּא: כָל אַחוֹהִי ושְׁ וּמִית יוֹסֵף ושְׁ
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ד7 אֹ֑ ד משְׁ אֹ֣ מ֖וּ ִ�משְׁ עַצשְׁ ֥�וּ וַַ�ֽ צ֛וּ וִַ�רשְׁ רשְׁ ִֽ��שְׁ ֽ ל ָ�ר֧וּ וַ רָאֵ֗ נֵ֣י יִ�שְׁ וּבשְׁ

ם׃ )פ( ץ אֹתָֽ רלֶּ א הָאָ֖ וִַ�ָ�לֵ֥

The B’nei Yisrael were fruitful and

prolific, and their population

multiplied. They were exceedingly

mighty, and the land was filled with

them.

קִיפוּ לַחֲדָא גִיאוּ וּתשְׁ יַלָדוּ וּסשְׁ אִתשְׁ פִי�וּ ושְׁ רָאֵל נשְׁ נֵי יִ�שְׁ וּבשְׁ

הוֹן: עָא מִנשְׁ לִיאַת אַרשְׁ משְׁ אִתשְׁ לַחֲדָא ושְׁ

ף׃8 ת־יוֹסֵֽ ע אלֶּ א־יָדַ֖ ר לֹֽ ֥ יִם אֲ�לֶּ רָ֑ � עַל־מִצשְׁ ךְ־חָדָ֖ ללֶּ ֽ A new king came into power overוַָ�ֽ֥קָם מלֶּ

Egypt, who did not know Yoseif.

זֵרַת יוֹסֵף: קַיֵם גשְׁ לָא משְׁ רָיִם דשְׁ ָ�א עַל מִצשְׁ ָ�א חַדשְׁ קָם מַלשְׁ ושְׁ

נּוּ׃9 ֽ עָצ֖וּם מִ�לֶּ ב ושְׁ ל רַ֥ רָאֵ֔ נֵ֣י יִ�שְׁ ם �שְׁ ה עַ֚ ל־עַ֑�וֹ הִנֵּ֗ ר אלֶּ אמלֶּ He said to his people, “Behold, theוַֹ�֖

people of the B’nei Yisrael are becoming

too numerous and strong for us.

תַקִיפִין מִנָנָא: רָאֵל סָגָן ושְׁ נֵי יִ�שְׁ עַמֵהּ הָא עַמָא �שְׁ וַאֲמַר לשְׁ

חָמָה10֙ אנָה מִלשְׁ ֤ רלֶּ י־תִקשְׁ ה ִ�ֽ הָיָ֞ ה ושְׁ �לֶּ֗ ן־יִרשְׁ ה ל֑וֹ �לֶּ מָ֖ חַ�שְׁ תשְׁ בָה נִֽ הָ֥

ץ׃ רלֶּ ה מִן־הָאָֽ עָלָ֥ נוּ ושְׁ חַם־ָ�֖ נִלשְׁ ינוּ ושְׁ אֵ֔ נשְׁ ף ַ�ם־הוּא֙ עַל־ֹ�֣ נוֹסַ֤ ושְׁ

Come let us deal wisely with him. Lest

he increase so much, that, if there is

war, he will join our enemies and fight

against us, driving us from the land.

רָב עִנָנָא קשְׁ עַרשְׁ גוּן וִיהֵי אֲרֵי ישְׁ מָא יִסשְׁ הוֹן דִלשְׁ חַַ�ם לשְׁ הָבוּ נִתשְׁ

קוּן יִסשְׁ רָב ושְׁ אָנָא וִיגִיחוּן ָ�נָא קשְׁ פוּן אַף אִנוּן עַל סַנשְׁ יִ�וֹסשְׁ ושְׁ

עָא: מִן אַרשְׁ

עַן עַנֹּת֖וֹ 11 מַ֥ ים לשְׁ י מִִ�֔ ימוּ עָלָיו֙ ָ�רֵ֣ וַָ�ִ�֤
porterage
ם לֹתָ֑ סִבשְׁ ן�שְׁ בלֶּ  וִַ�֜

י  עָרֵ֤

poor
woman
נוֹת֙ �שְׁ ס׃מִסשְׁ סֵֽ ת־רַעַמשְׁ אלֶּ ם ושְׁ ת־ִ�תֹ֖ ה אלֶּ עֹ֔ פַרשְׁ  לשְׁ

They appointed conscription officers

over him to oppress him with their

burdens. He [B’nei Yisrael] built supply

cities for Pharaoh, Pisom and Ramseis.

עַנוֹאֵהוֹן דִיל לשְׁ אִיִ�ין �שְׁ טוֹנִין מַ�שְׁ וּמַנִיאוּ עֲלֵיהוֹן ִ�לשְׁ

יָת עֹה יָת ִ�יתוֹם ושְׁ פַרשְׁ וֵי בֵית אוֹצָרָא לשְׁ נוֹ קִרשְׁ הוֹן וּבשְׁ חָנשְׁ פָלשְׁ �שְׁ

סֵס: רַעַמשְׁ

ראשון
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ץ 12 רֹ֑ ן יִפשְׁ כֵ֣ ה ושְׁ ֖ �לֶּ ן יִרשְׁ עַנּ֣וּ אֹת֔וֹ ֵ�֥ ר֙ ישְׁ כַאֲ�לֶּ ושְׁ

to be
disgusted
or anxious

צוּ יוַָ�קֻ֕ נֵ֖  מִ�שְׁ

ל׃ רָאֵֽ י יִ�שְׁ נֵ֥ �שְׁ

But the more [the Egyptians] oppressed

him, the more [the B’nei Yisrael]

increased and spread. [The Egyptians]

came to loathe the B’nei Yisrael.

רָאֵי מִן מִצשְׁ פִין וַעֲקַת לשְׁ כֵן ַ�קשְׁ הוֹן ֵ�ן סָגָן ושְׁ עַנַן לשְׁ מָא דִמשְׁ וּכשְׁ

רָאֵל: נֵי יִ�שְׁ קֳדָם �שְׁ

ל 13 רָאֵ֖ י יִ�שְׁ נֵ֥ ת־�שְׁ יִם אלֶּ רַ֛ דוּ מִצשְׁ וַַ�עֲבִ֧
hard labor

ךְ רלֶּ פָֽ The Egyptians enslaved the B’nei׃�שְׁ

Yisrael, with body-breaking labor.

יוּ: קַ�שְׁ רָאֵל �שְׁ נֵי יִ�שְׁ רָאֵי יָת �שְׁ לָחוּ מִצשְׁ אַפשְׁ ושְׁ

14

to be bitter
ר֨וּ מָרשְׁ יםוַישְׁ בֵנִ֔ ר֙ וּבִלשְׁ מלֶּ חֹ֙ ה �שְׁ ה קָָ�֗ ם ַ�עֲבֹדָ֣ ת־חֵַ�יהלֶּ֜  אלֶּ

ם ֖ ד֥וּ בָהלֶּ ר־עָבשְׁ ם אֲ�לֶּ דָתָ֔ ת ָ�ל־עֲבֹ֣ ה אֵ֚ ֑ ה ַ�ָ�דלֶּ כָל־עֲבֹדָ֖ וּבשְׁ

ךְ׃ רלֶּ פָֽ �שְׁ

They made their lives bitter with harsh

labor involving mortar and bricks, and

all kinds of work in the fields. All the

work they made them do [was

intended] to break them.

נִין לִבשְׁ ִ�ינָא וּבשְׁ יָא �שְׁ חָנָא קָ�שְׁ פָלשְׁ רָרוּ יָת חַיֵיהוֹן �שְׁ אַמשְׁ ושְׁ

הוֹן לָחוּ בשְׁ אַפשְׁ הוֹן דשְׁ חָנשְׁ לָא יָת ָ�ל ָ�לשְׁ חַקשְׁ חָנָא �שְׁ כָל פָלשְׁ וּבשְׁ

יוּ: קַ�שְׁ �שְׁ

ם15 ר ֵ�֤ ת אֲ�לֶּ֨ רִֹ�֑ עִבשְׁ ת הָֽ דֹ֖ יַ�שְׁ משְׁ יִם לַֽ רַ֔ ךְ מִצשְׁ ללֶּ ֣ ר֙ מלֶּ אמלֶּ ֹ֙ וַ�

ה׃ ית �וּעָֽ ם הֵַ�נִ֖ ֥�ֵ ה ושְׁ רָ֔ אַחַת֙ ִ�פשְׁ הָֽ

The king of Egypt spoke to the Hebrew

midwives. The name of one of them

was Shifrah, and the name of the other

was Puah.

�וּם חָדָא הוּדַיָתָא דשְׁ חַיָתָא ישְׁ רַיִם לשְׁ מִצשְׁ ָ�א דשְׁ וַאֲמַר מַלשְׁ

יֵתָא �וּעָה: �וּם ִ�נשְׁ רָה ושְׁ ִ�פשְׁ

ראשון
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ֽיִם16 נָ֑ ן עַל־הָאָבשְׁ ֖ אִיתלֶּ רִ֔�וֹת וּרשְׁ עִבשְׁ ת־הָֽ ן֙ אלֶּ כלֶּ דשְׁ יַ�לֶּ ר �שְׁ אמלֶּ וַֹ�֗

יא  ת הִ֖ אִם־ַ�֥ ן אֹת֔וֹ ושְׁ ֣ ן הוּא֙ וַהֲמִ�לֶּ אִם־ֵ�֥
to live
יָה ׃וָחָֽ

He said, “When you deliver Hebrew

women, you must look at the birthstool.

If it is a boy, kill him; but if it is a girl,

let her live.”

רָא �שְׁ יָן עַל מַתשְׁ זשְׁ חשְׁ תלֶּ הוּדַיָתָא ושְׁ דָן יָת ישְׁ יָן מוֹלשְׁ ושְׁ הלֶּ וַאֲמַר ַ�ד �לֶּ

מִנַהּ: קַישְׁ רַָ�א הִיא ותשְׁ אִם �שְׁ לַן יָתֵהּ ושְׁ טשְׁ אִם ַ�ר הוּא ִ�קשְׁ

ר17 ֥ ר ִ��לֶּ ֛ א עָ֔�וּ ַ�אֲ�לֶּ לֹ֣ ים ושְׁ אֱלֹהִ֔ ת־הָ֣ דֹת֙ אלֶּ יַ�שְׁ משְׁ אןָ הַֽ ֤ וִַ�ירלֶּ

ים׃ לָדִֽ ת־הַישְׁ ֖יןָ אלֶּ חַ�לֶּ יִם וַ�שְׁ רָ֑ ךְ מִצשְׁ ללֶּ ֣ ן מלֶּ ֖ אֲלֵיהלֶּ

The midwives [however] feared Elohim

and did not do as the Egyptian king

had told them, and they kept the infant

boys alive.

מַלִיל מָא דשְׁ לָא עֲבָדָא �שְׁ יָ ושְׁ חִילָא חַיָתָא מִן קֳדָם ישְׁ וּדשְׁ

נַיָא: קַיָמָא יָת �שְׁ רָיִם ושְׁ מִצשְׁ ָ�א דשְׁ ן מַלשְׁ הלֶּ עִמשְׁ

שני

ן18 ֖ ן מַ֥�וּעַ עֲִ�יתלֶּ ר לָהלֶּ֔ אמלֶּ ת וַֹ�֣ דֹ֔ יַ�שְׁ משְׁ יִם֙ לַֽ רַ֙ ךְ־מִצשְׁ ללֶּ ֽ א מלֶּ רָ֤ וִַ�קשְׁ

ים׃ לָדִֽ ת־הַישְׁ ֖יןָ אלֶּ חַ�לֶּ ה וַ�שְׁ ֑ ר הַ�לֶּ הַָ�בָ֣

The king of Egypt called for the

midwives and said to them, “Why did

you do this? You let the infant boys

live.”

ן מָה דֵין הלֶּ חַיָתָא וַאֲמַר לשְׁ רַיִם לשְׁ מִצשְׁ ָ�א דשְׁ רָא מַלשְׁ וּקשְׁ

נַיָא: �וּן יָת �שְׁ קַיֵמשְׁ גָמָא הָדֵין ושְׁ �וּן יָת ִ�תשְׁ עֲבַדשְׁ

שני
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ת19 רִֹ�֖ ים הִַ�צשְׁ א כַנִָּ�֛ י לֹ֧ ה ִ�֣ עֹ֔ ל־ַ�רשְׁ דֹת֙ אלֶּ יַ�שְׁ משְׁ ןָ הַֽ רשְׁ וַֹ�אמַ֤

ת דלֶּ ֖ יַ�לֶּ ן הַמשְׁ ֛ ם ָ�ב֧וֹא אֲלֵהלֶּ רלֶּ טלֶּ֨ נָּה �שְׁ י־חָי֣וֹת הֵ֔ ת ִ�ֽ רִֹ�֑ עִבשְׁ הָֽ

דוּ׃ יָלָֽ ושְׁ

The midwives said to Pharaoh, “The

Hebrew women are not like the

Egyptians. They know how to deliver.

Even before a midwife gets to them,

they have already given birth.”

יָתָא רשְׁ ַ�יָא מִצשְׁ עֹה אֲרֵי לָא כִנשְׁ פַרשְׁ וַאֲמָרָא חַיָתָא לשְׁ

ן חַיָתָא הּלֶּ וָתשְׁ הוּדַיָתָא אֲרֵי חֲִ�ימָן אִנוּן עַד לָא עַלַת לשְׁ ישְׁ

וִילִידָן:

ד׃20 אֹֽ מ֖וּ משְׁ עַצשְׁ ם וַַ�ֽ ב הָעָ֛ ֽרלֶּ ת וִַ�֧ דֹ֑ יַ�שְׁ משְׁ ים לַֽ ב אֱלֹהִ֖ Elohim was good to the midwives, andוֵַ�֥יטלֶּ

the people increased and were very

mighty.

קִיפוּ לַחֲדָא: גִי עַמָא וּתשְׁ חַיָתָא וּסשְׁ יָ לשְׁ אוֵֹ�יב ישְׁ ושְׁ

ים׃21 ם ָ�ִ�ֽ ֖ ים וַַ�֥עַ� לָהלֶּ ת־הָאֱלֹהִ֑ ת אלֶּ דֹ֖ יַ�שְׁ משְׁ א֥וּ הַֽ ֽרשְׁ י־יָֽ י ִ�ֽ הִ֕ Because the midwives feared God, Heוַישְׁ

gave them houses.

הוֹן ָ�ִ�ין: יָ וַעֲבַד לשְׁ חִילָא חַיָתָא מִן קֳדָם ישְׁ וַהֲוָה ַ�ד דשְׁ

ן 22 ר ָ�ל־הֵַ�֣ כָל־עַ֖�וֹ לֵאמֹ֑ ה לשְׁ עֹ֔ ו ַ�רשְׁ צַ֣ וַישְׁ
born
רָה֙הִַ�֗�וֹד אֹ֙  הַישְׁ

חַֽ�וּן׃ )ס( ת �שְׁ כָל־הַַ�֖ הוּ ושְׁ לִיכֻ֔ ַ��שְׁ

Pharaoh then commanded all his

people, saying, “Every boy who is born

must be thrown into the river; but every

girl shall be allowed to live.”

ִ�יד ישְׁ יִתשְׁ רָא דשְׁ מֵימָר ָ�ל �שְׁ כָל עַמֵהּ לשְׁ עֹה לשְׁ וּפַקִיד ַ�רשְׁ

מוּן: קַישְׁ רַָ�א �שְׁ כָל �שְׁ מֻנֵהּ ושְׁ נַהֲרָא ִ�רשְׁ לִיהוּדָאֵי �שְׁ

2שמות 

י׃1 ֽ ת־ַ�ת־לֵוִ ח אלֶּ י וִַ�ַ�֖ ֑ ית לֵוִ י� מִֵ�֣ ךְ אִ֖ A man of the house of Levi went andוֵַ�֥ללֶּ

married the daughter of Levi.

סִיב יָת ַ�ת לֵוִי: בֵית לֵוִי וּנשְׁ רָא מִדשְׁ וַאֲזַל גַבשְׁ

שמות 2
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א אֹתוֹ֙ ִ�י־ט֣וֹב ה֔וּא 2 רלֶּ ן וֵַ�֤ ד ֵ�֑ ללֶּ ה וֵַ�֣ הַר הָאִָ�֖ וַַ�֥

to hide
הוּ נֵ֖ �שְׁ ִ�צשְׁ ֽ ים׃וַ רָחִֽ ה ישְׁ לָֹ�֥  �שְׁ

The woman conceived and bore a son.

She saw that he was [exceptionally]

good, and she kept him hidden for

three months.

תָא וִילִידַת ָ�ר וַחֲזַת יָתֵהּ אֲרֵי ַ�ב הוּא עַדִיאַת אִ�שְׁ ושְׁ

חִין: לָתָא יַרשְׁ ֵ�הּ �שְׁ מַרשְׁ אַטשְׁ ושְׁ

ח־לוֹ֙ 3 ֽ�ַ פִינוֹ֒ וִַ�ֽ ה עוֹד֮ הַ�שְׁ לָ֣ לֹא־יָכשְׁ ושְׁ
ark
בַת ֣�ֵ

properly
א מלֶּ ֔�ֹ

ר  ה בַחֵמָ֖ רָ֥ משְׁ וַַ�חשְׁ
tar

ת פלֶּ םוּבַָ�֑ �לֶּ ד וַָ�֥ ללֶּ ת־הַ�לֶּ֔ ם ָ�הּ֙ אלֶּ �לֶּ  וַָ�֤

ר׃ אֹֽ ת הַישְׁ פַ֥ ַ�֖�וּף עַל־�שְׁ

When she could no longer hide him,

she took a papyrus box and coated it

with clay and tar. She placed the child

in it, and placed it in the reeds near the

bank of the river.

סֵיבַת לֵהּ ֵ�בוּתָא מָרוּתֵהּ וּנשְׁ אַטשְׁ כֵילַת עוֹד לשְׁ לָא ישְׁ ושְׁ

יָא ַ�וִיאַת ַ�הּ יָת רַבשְׁ ָ�א ושְׁ זִפשְׁ חֵמָרָא וּבשְׁ חַָ�תַהּ �שְׁ א ושְׁ גוֹמלֶּ דשְׁ

יַעֲרָא עַל ֵ�יף נַהֲרָא: ַ�וִיתַהּ �שְׁ ושְׁ

4

to place
ב ה לֽוֹ׃וֵַ�תַַ�֥ ֖ ה מַה־ֵ�עָ�לֶּ דֵעָ֕ ק לשְׁ sister stood herself at a [The child’s] אֲחֹת֖וֹ מֵרָחֹ֑

distance to see what would happen to

him.

עֲבֵד לֵהּ: מִידַע מָה יִתשְׁ עַָ�דַת אֲחָתֵהּ מֵרָחִיק לשְׁ אִתשְׁ ושְׁ

ת5 כֹ֖ יהָ הֹלשְׁ ֥ נַעֲרֹתלֶּ ר ושְׁ אֹ֔ ץ עַל־הַישְׁ חֹ֣ עֹה֙ לִרשְׁ ד ַ�ת־ַ�רשְׁ רלֶּ וֵַ�֤

ח לַ֥ ת֣וֹךְ הַ֔�וּף וִַ��שְׁ ת־הֵַ�בָה֙ �שְׁ א אלֶּ רלֶּ ר וֵַ�֤ אֹ֑ עַל־יַ֣ד הַישְׁ

הָ ֽ הּ וִַ�ָ�חלֶּ ת־אֲמָתָ֖ אלֶּ

Pharaoh’s daughter went down to bathe

by the river, while her maids walked

along the river’s edge. She saw the box

among the reeds and sent her maid and

she fetched it.

עוּלֵימָתָהָא חֵי עַל נַהֲרָא ושְׁ מִסשְׁ עֹה לשְׁ חָתַת ַ�ת ַ�רשְׁ וּנשְׁ

גוֹ יַעֲרָא כָן עַל ֵ�יף נַהֲרָא וַחֲזַת יָת ֵ�בוּתָא �שְׁ הַלשְׁ משְׁ

תַהּ: סֵבשְׁ תַהּ וּנשְׁ אוֵֹ�טַת יָת אַמשְׁ ושְׁ

שמות 2
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ה 6 ֑ עַר ֹ�כלֶּ הִנֵּה־נַ֖ ד ושְׁ ללֶּ ת־הַ�לֶּ֔ הוּ אלֶּ אֵ֣ ַ�ח֙ וִַ�רשְׁ וִַ�פשְׁ

to
commiserate
ל מֹ֣ וַַ�חשְׁ

ה׃ ֽ ים זלֶּ רִ֖ עִבשְׁ י הָֽ דֵ֥ ר מִַ�לשְׁ אמלֶּ יו וַֹ�֕ עָלָ֔

She opened it and saw the child, and

behold a boy was crying. She took pity

on it, and said, “This is one of the

Hebrew boys.”

חָסַת עֲלוֹהִי הָא עוּלֵימָא ָ�כֵי ושְׁ יָא ושְׁ תָחַת וַחֲזַת יָת רַבשְׁ וּפשְׁ

הוּדָאֵי הוּא דֵין: נֵי ישְׁ ת מִ�שְׁ רלֶּ וַאֲמלֶּ

ה 7 אתִי לָךְ֙ אִָ�֣ קָרָ֤ ךְ ושְׁ עֹה֒ הַאֵלֵ֗ ל־ַ�ת־ַ�רשְׁ ר אֲחֹתוֹ֮ אלֶּ אמלֶּ וַֹ�֣

he suckled
ת קלֶּ ת מֵינלֶּ֔ רִֹ�֑ ן הָעִבשְׁ  מִ֖

to suck
ק תֵינִ֥ ד׃ושְׁ ללֶּ ת־הַָ�ֽ ךְ אלֶּ  לָ֖

[The infant’s] sister said to Pharaoh’s

daughter, “Shall I go and call to you a

nursing [mother] from the Hebrew

women to nurse the child for you?”

תָא רֵי לִיךְ אִ�שְׁ אִקשְׁ עֹה הַאֵיזִיל ושְׁ בַת פַרשְׁ ת אֲחָתֵהּ לשְׁ רלֶּ וַאֲמלֶּ

יָא: תוֹנִיק לִיךְ יָת רַבשְׁ הוּדַיָתָא ושְׁ ָ�א מִן ישְׁ מֵינִקשְׁ

ךְ֙ 8 ללֶּ כִי וֵַ�֙ ה לֵ֑ עֹ֖ הּ ַ�ת־ַ�רשְׁ ר־לָ֥ אמלֶּ וַֹ�ֽ

young
woman
ה מָ֔ עַלשְׁ אהָֽ רָ֖  וִַ�קשְׁ

ד׃ ללֶּ ם הַָ�ֽ ת־אֵ֥ אלֶּ

“Go,” said Pharaoh’s daughter to her.

The young girl went and called the

child’s mother.

רַת יָת ָ�א וּקשְׁ משְׁ עֹה אֵיזִילִי וַאֲזָלַת עוּללֶּ ת לַהּ ַ�ת ַ�רשְׁ רלֶּ וַאֲמלֶּ

יָא: רַבשְׁ אִמֵהּ דשְׁ

הו9ּ הֵינִִקִ֣ ה֙ ושְׁ ד הַ�לֶּ ל֤לֶּ ת־הַ�לֶּ יכִי אלֶּ ה הֵילִ֜ עֹ֗ הּ ַ�ת־ַ�רשְׁ ר לָ֣ אמלֶּ וַֹ�֧

ד  ֖ללֶּ ה הַ�לֶּ ח הָאִָ�֛ ךְ וִַ�ַ�֧ כָרֵ֑ ת־�שְׁ ן אלֶּ ֣�ֵ י אלֶּ י וַאֲנִ֖ לִ֔
to suckle
הוּ נִיִקֵֽ וַ�שְׁ

׃

Pharaoh’s daughter said to her [the

child’s mother], “Take this child and

nurse him for me, and I will pay your

fee.” The woman took the child and

nursed it.

קִיהִי אוֹנשְׁ יָא הָדֵין ושְׁ עֹה אוֹבִילִי יָת רַבשְׁ ת לַהּ ַ�ת ַ�רשְׁ רלֶּ וַאֲמלֶּ

יָא תָא יָת רַבשְׁ סֵיבַת אִ�שְׁ רָךְ וּנשְׁ ֵ�ן יָת אַגשְׁ לִי וַאֲנָא אלֶּ

ֵ�הּ: אוֹנִקשְׁ ושְׁ

שמות 2
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א10 רָ֤ ן וִַ�קשְׁ בֵ֑ הּ לשְׁ הִי־לָ֖ ֽישְׁ ֽ ה וַ עֹ֔ בַת־ַ�רשְׁ הוּ֙ לשְׁ בִאֵ֙ ד וַ�שְׁ ללֶּ ל הַ�לֶּ֗ ֣�ַ וַיִגשְׁ

הוּ׃ ִ�יתִֽ יִם משְׁ י מִן־הַַ�֖ ר ִ�֥ אמלֶּ ה וַֹ�֕ מוֹ֙ מֹ�לֶּ֔ �שְׁ

When the child grew up, she brought

him to Pharaoh’s daughter, and he

became her son. She named him Moshe,

for she said, “I drew him from the

water.”

רַת בָר וּקשְׁ עֹה וַהֲוָה לָהּ לשְׁ בַת ַ�רשְׁ תִיתֵהּ לשְׁ אַישְׁ יָא ושְׁ בָא רַבשְׁ וּרשְׁ

ֵ�הּ: חַלשְׁ ת אֲרֵי מִן מַיָא �שְׁ רלֶּ ה וַאֲמלֶּ מֵהּ מ�לֶּ �שְׁ

שלישי

א 11 ֽרשְׁ יו וַַ�֖ חָ֔ ל־אלֶּ א אלֶּ ה֙ וֵַ�צֵ֣ ל מֹ�לֶּ ֤�ַ ם וִַ�גשְׁ ים הָהֵ֗ י ׀ ַ�ָ�מִ֣ הִ֣ וַישְׁ

porterage
ם לֹתָ֑ סִבשְׁ יו׃�שְׁ חָֽ י מֵאלֶּ רִ֖ ה אִי�־עִבשְׁ ֥ י מַ�לֶּ רִ֔ י� מִצשְׁ א֙ אִ֣  וַַ�רשְׁ

It was in those days when Moshe was

grown that he [began] to go out to his

brethren, and he saw their burdens

[hard labor]. [One day] he saw an

Egyptian beating one of his Hebrew

brethren.

וָת אַחוֹהִי פַק לשְׁ ה וּנשְׁ בָא מ�לֶּ יוֹמַיָא הָאִנוּן וּרשְׁ וַהֲוָה �שְׁ

הוּדִי בַר ישְׁ רִי מָחֵי לִגשְׁ בַר מִצשְׁ הוֹן וַחֲזָא גשְׁ חַנשְׁ פָלשְׁ וַחֲזָא �שְׁ

מֵאַחוֹהִי:

י 12 רִ֔ ת־הִַ�צשְׁ י� וַַ�ךְ֙ אלֶּ ין אִ֑ י אֵ֣ א ִ�֣ ֽרשְׁ ה וַַ�֖ ן ֹ�ה֙ וָכֹ֔ וִַ�֤פלֶּ

to hide
הוּ נֵ֖ משְׁ ִֽ�טשְׁ ֽ  ַ�חֽוֹל׃וַ

He [Moshe] looked all around and

[when] he saw that no man was there

[watching], he killed the Egyptian and

hid his body in the sand.

חָא יָת רָא וּמשְׁ כָא וַחֲזָא אֲרֵי לֵית גַבשְׁ כָא וּלשְׁ נֵי לשְׁ �שְׁ אִתשְׁ ושְׁ

חָלָא: רֵהּ �שְׁ טַמשְׁ רָאָה ושְׁ מִצשְׁ

שלישי
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ים 13 רִ֖ ים עִבשְׁ י־אֲנִָ�֥ נֵֽ הִנֵּ֛ה �שְׁ י ושְׁ וֵַ�צֵא֙ ַ�֣�וֹם הֵַ�נִ֔
properly
ים נִִ�֑

ךָ׃ ֽ ה רֵעלֶּ ֖ ָ�ה תַ�לֶּ ע לָ֥ רָָ�֔ ר֙ לָֽ אמלֶּ ֹ֙ וַ�

He went out the next day, and behold

two Hebrew men were quarreling. And

he said to the wicked one, “Why are

you beating your friend?”

הוּדָאִין נָצָן וַאֲמַר רִין ישְׁ רֵין גֻבשְׁ הָא �שְׁ יָנָא ושְׁ יוֹמָא תִנשְׁ פַק �שְׁ וּנשְׁ

רָךְ: חַבשְׁ מָא אַ�שְׁ מָחֵי לשְׁ חַיָבָא לשְׁ לשְׁ

ה14 נִי֙ אַָ�֣ גֵ֙ הָרשְׁ ינוּ הַלשְׁ ֹ�פֵט֙ עָלֵ֔ ר ושְׁ י� ַ�֤ אִ֨ ךָ֞ לשְׁ משְׁ י ָ�ֽ ר מִ֣ ֹ�אמלֶּ וַ֠

ר  ה֙ וַֹ�אמַ֔ א מֹ�לֶּ י וִַ�ירָ֤ רִ֑ ת־הִַ�צשְׁ ָ� אלֶּ גשְׁ ר הָרַ֖ ֥ ר ַ�אֲ�לֶּ אֹמֵ֔

indeed
ן ר׃אָכֵ֖ ע הַָ�בָֽ  נוֹדַ֥

He [the wicked one] said, “Who made

you a man, officer and judge over us?

Do you intend to kill me as you killed

the Egyptian?” Moshe was frightened,

and he said, “So the matter is known.”

לִי אַ�שְׁ טשְׁ מִקשְׁ דַיָן עֲלָנָא הַלשְׁ בַר רַב ושְׁ יָךְ לִגשְׁ וַאֲמַר מָן ַ�ושְׁ

ה וַאֲמַר חִיל מ�לֶּ רָאָה וּדשְׁ ָ� יָת מִצשְׁ טַלשְׁ מָא דִקשְׁ אָמַר �שְׁ

גָמָא: דַע ִ�תשְׁ ישְׁ טָא אִתשְׁ קוּ�שְׁ �שְׁ

ה15 ֑ ת־מֹ�לֶּ ג אלֶּ � לַהֲרֹ֣ בֵַ�֖ ה וַישְׁ ר הַ�לֶּ֔ ת־הַָ�בָ֣ עֹה֙ אלֶּ ע ַ�רשְׁ מַ֤ וִַ��שְׁ

ב ֽן וֵַ�֥�לֶּ יָ֖ ץ־מִדשְׁ רלֶּ ֽ אלֶּ ב �שְׁ ה וֵַ�֥�לֶּ עֹ֔ נֵ֣י פַרשְׁ ה֙ מִ�שְׁ ח מֹ�לֶּ רַ֤ וִַ�בשְׁ

ר׃ אֵֽ ל־הַ�שְׁ עַֽ

Pharaoh heard about the matter, and he

planned to kill Moshe. Moshe fled from

Pharaoh, and resided in the land of

Midian, and he sat [lived] near the well.

ה טַל יָת מ�לֶּ מִקשְׁ עָא לשְׁ גָמָא הָדֵין וּבשְׁ עֹה יָת ִ�תשְׁ מַע ַ�רשְׁ וּ�שְׁ

יָן מִדשְׁ עָא דשְׁ אַרשְׁ עֹה וִיתֵיב �שְׁ ה מִן קֳדָם ַ�רשְׁ וַעֲרַק מ�לֶּ

וִיתֵיב עַל ֵ�ירָא:

אנָה 16 בַע ָ�נ֑וֹת וַָ�בֹ֣ ֣ ֽן �לֶּ יָ֖ ן מִדשְׁ כֹהֵ֥ וּלשְׁ
properly
נָה ללֶּ֗ א֙נָה֙וִַ�דשְׁ מַ�לֶּ  וַ�שְׁ

ת־ אלֶּ
trough
ים הָטִ֔ רשְׁ ן׃הָ֣ ֽ אן אֲבִיהלֶּ ק֖וֹת צֹ֥ הַ�שְׁ  לשְׁ

The priest of Midian had seven

daughters. They came to draw water

[from the well] and fill the troughs to

water their father’s sheep.

לָאָה יָת לָאָה וּמשְׁ אָתָאָה וּדשְׁ נָן ושְׁ בַע �שְׁ יָן �שְׁ מִדשְׁ רַבָא דשְׁ וּלשְׁ

קָאָה עֲנָא דַאֲבוּהֵן: אַ�שְׁ הָטַיָא לשְׁ רשְׁ

שלישי
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ים 17 אוּ הָרֹעִ֖ וַָ�בֹ֥

to drive out
from a…
֑�וּם גָרשְׁ קשְׁוַישְׁ ן וַַ�֖�שְׁ ה֙ וַ֣�וִֹ�עָ֔  וַָ�ֽ֤קָם מֹ�לֶּ

ם׃ ת־צֹאנָֽ אלֶּ

Then the shepherds came and chased

them away. Moshe got up and came to

their aid, and then watered their sheep.

קֵי יָת אַ�שְׁ רָקִנוּן ושְׁ ה וּפשְׁ קָם מ�לֶּ רָדוּנוּן ושְׁ וַאֲתוֹ רָעַיָא וּטשְׁ

הֵן: עַנשְׁ

א18 ן ֹ�֖ ֥ �לֶּ ר מַ֛�וּעַ מִהַרשְׁ אמלֶּ ן וַֹ�֕ ֑ ל אֲבִיהלֶּ עוּאֵ֖ ל־רשְׁ אנָה אלֶּ וַָ�בֹ֕

הַֽ�וֹם׃

When they came to Reu’eil, their father,

he said [to them], “How did you get to

come [home] so early today?”

עוּאֵל אֲבוּהֵן וַאֲמַר מָה דֵין אוֹחִיתוּן וַת רשְׁ וַאֲתָאָה לשְׁ

מֵיתֵי יוֹמָא דֵין: לשְׁ

גַם־ָ�לֹ֤ה דָלָה19֙ ים ושְׁ נוּ מִַ�֣ד הָרֹעִ֑ י הִִ�ילָ֖ רִ֔ י� מִצשְׁ ןָ אִ֣ רשְׁ וַֹ�אמַ֕

אן׃ ת־הַ�ֹֽ קשְׁ אלֶּ נוּ וַַ�֖�שְׁ לָ֔

They said, “An Egyptian rescued us

from the hand of the shepherds; and he

also drew [water] for us, and watered

the sheep.”

לָא אַף מִדשְׁ בָנָא מִיַד רָעַיָא ושְׁ רָאָה ֵ�זשְׁ רָא מִצשְׁ וַאֲמָרָא גַבשְׁ

קֵי יָת עָנָא: אַ�שְׁ לָא לָנָא ושְׁ דשְׁ

ן20 ֥ אלֶּ י� קִרשְׁ ת־הָאִ֔ ן אלֶּ ֣ �לֶּ ה֙ עֲזַבשְׁ ָ�ה �לֶּ אַ֑�וֹ לָ֤ יו ושְׁ נֹתָ֖ ל־�שְׁ ר אלֶּ אמלֶּ וַֹ�֥

ם׃ חלֶּ אכַל לָֽ יֹ֥ ל֖וֹ ושְׁ

He said to his daughters, “And where is

he? Why did you abandon the man?

Call him and let him eat bread.”

רָא ִ�ין יָת גַבשְׁ בַקשְׁ נַן �שְׁ מָא דשְׁ אָן הוּא לשְׁ נָתֵיהּ ושְׁ וַאֲמַר לִבשְׁ

מָא: יֵכוּל לַחשְׁ רַן לֵהּ ושְׁ קשְׁ

21

properly
ל הוַ֥�וֹאלֶּ ת־צִֹ�רָ֥ ן אלֶּ י� וִַ�ֵ�֛ ת־הָאִ֑ ת אלֶּ בלֶּ ֣ ה לָ�לֶּ ֖  מֹ�לֶּ

ה׃ ֽ מֹ�לֶּ בִ֖�וֹ לשְׁ

Moshe agreed to reside with the man,

and he gave Moshe his daughter

Tzipporah.

רֵַ�הּ רָא וִיהַב יָת צִ�וֹרָה בשְׁ מִיתַב עִם גַבשְׁ ה לשְׁ בִי מ�לֶּ וּצשְׁ

ה: מ�לֶּ לשְׁ

שלישי
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יתִי22 ר ֵ�֣ר הָיִ֔ י אָמַ֔ ם ִ�֣ ֑�ֹ מ֖וֹ ֵ�רשְׁ ת־�שְׁ א אלֶּ רָ֥ ן וִַ�קשְׁ ד ֵ�֔ ללֶּ וֵַ�֣

ץ  רלֶּ ֖ אלֶּ �שְׁ
foreigner
רִָ�ֽה ׃ )פ(נָכשְׁ

When she gave birth to a son, he named

him Gershom, for he said, “I have been

a foreigner in a strange land.”

ֹ�ם אֲרֵי אֲמַר דַיָר הֲוֵיתִי מֵהּ גֵרשְׁ רָא יָת �שְׁ וִילֵדַת ַ�ר וּקשְׁ

רָאָה: אַרַע נוּכשְׁ �שְׁ

יִם 23 רַ֔ ךְ מִצשְׁ ללֶּ ֣ מָת֙ מלֶּ ם וַָ�֙ ים הָהֵ֗ רִַ�֜ ים הָֽ הִי֩ בַָ�מִ֨ וַישְׁ
to sigh
ח֧וּ וֵַ�אָנשְׁ

עַל  קוּ וַַ�֧ עָ֑ ה וִַ�זשְׁ ל מִן־הָעֲבֹדָ֖ רָאֵ֛ י־יִ�שְׁ נֵֽ בשְׁ
cry for help
ם עָתָ֛ ַ�ושְׁ

ה׃ ים מִן־הָעֲבֹדָֽ ל־הָאֱלֹהִ֖ אלֶּ

A long time passed and the king of

Egypt died. The B’nei Yisrael moaned

because of their enslavement, and they

cried. Their plea about their

enslavement went up to God.

רַיִם מִצשְׁ ָ�א דשְׁ יוֹמַיָא סַגִיאַיָא הָאִנוּן וּמִית מַלשְׁ וַהֲוָה �שְׁ

ֵ�י עֲלֵיהוֹן חָנָא דַהֲוָה קשְׁ רָאֵל מִן ָ�לשְׁ נֵי יִ�שְׁ נָחוּ בשְׁ אִתשְׁ ושְׁ

חָנָא: יָ מִן ָ�לשְׁ הוֹן לָקֳדָם ישְׁ �שְׁ לשְׁ בלֶּ לֵיקָת קשְׁ עִיקוּ וּסשְׁ וּזשְׁ

ת־24 ים אלֶּ ע אֱלֹהִ֖ מַ֥ וִַ��שְׁ
a groan
ם רִית֔וֹנַאֲקָתָ֑ ת־�שְׁ ר אֱלֹהִים֙ אלֶּ ֤�ֹ  וִַ�זשְׁ

ב׃ ת־יַעֲקֹֽ ֽ אלֶּ ק ושְׁ חָ֥ ת־יִצשְׁ ם אלֶּ רָהָ֖ ת־אַבשְׁ אלֶּ

Elohim heard their groaning and

Elohim remembered His covenant with

Avraham, with Yitzchok and with

Yaakov.

עִם יָ יָת קַיָמֵהּ דשְׁ כִיר ישְׁ הוֹן וּדשְׁ �שְׁ לשְׁ בלֶּ יָ יָת קשְׁ מִיעַ קֳדָם ישְׁ וּ�שְׁ

עִם יַעֲקֹב: חָק וּדשְׁ עִם יִצשְׁ רָהָם דשְׁ אַבשְׁ

ים׃ )ס(25 ֽדַע אֱלֹהִֽ ל וֵַ�֖ רָאֵ֑ נֵ֣י יִ�שְׁ ת־�שְׁ ים אלֶּ א אֱלֹהִ֖ Elohim saw the B’nei Yisrael, andוַַ�ֽ֥רשְׁ

Elohim took knowledge of them.

רֵהּ מֵימשְׁ רָאֵל וַאֲמַר �שְׁ נֵי יִ�שְׁ �וּדָא דִבשְׁ יָ ִ�עשְׁ דָם ישְׁ לִי קשְׁ וּגשְׁ

יָ: הוֹן ישְׁ רַקשְׁ מִפשְׁ לשְׁ

שלישי
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רביעי

3שמות 

יָֽ֑ן 1 ן מִדשְׁ נ֖וֹ ֹ�הֵ֣ ר֥וֹ חֹתשְׁ אן יִתשְׁ ת־צֹ֛ ה אלֶּ ֛ ה הָיָ֥ה רֹעלֶּ וּמֹ�לֶּ֗

to drive
forth
ג הַ֤ רוִַ�נשְׁ ל־הַ֥ א אלֶּ ר וַָ�בֹ֛ ֔�ָ ר הִַ�דשְׁ ת־הַ�אֹן֙ אַחַ֣  אלֶּ

בָה׃ ים חֹרֵֽ הָאֱלֹהִ֖

Moshe tended the sheep of his father-

in-law Yisro, priest of Midian. He led

the sheep to the edge of the wilderness

and he came to the mountain of God, in

the area of Choreiv.

יָן מִדשְׁ רוֹ חֲמוֹהִי רַָ�א דשְׁ יִתשְׁ ה הֲּוָה רָעֵי יָת עָנָא דשְׁ וּמ�לֶּ

אָתָא רָא ושְׁ �שְׁ מַדשְׁ פַר רַעֲיָא לשְׁ בָתַר �שְׁ בַר יָת עָנָא לשְׁ וּדשְׁ

חוֹרֵב: יָ לשְׁ קָרָא דַישְׁ לִי עֲלוֹהִי ישְׁ גשְׁ אִתשְׁ טוּרָא דשְׁ לשְׁ

יו 2 ה אֵלָ֛ ֥ הֹוָ ךְ ישְׁ אַ֨ ֵ�רָא מַלשְׁ וַ֠
flame
לַַ�ת � מִ֣�וֹךְ �שְׁ ־אֵ֖

a bramble
֑ה נלֶּ נּוּהַ�שְׁ ֥ ה אֵינלֶּ ֖ נלֶּ הַ�שְׁ � ושְׁ ר ָ�אֵ֔ ה֙ ֹ�עֵ֣ נלֶּ הִנֵּ֤ה הַ�שְׁ א ושְׁ רשְׁ  וַַ�֗

ל׃ אָֻ�ֽ

An angel of Adonoy appeared to him

[Moshe] in the heart of a fire in the

midst of a thorn-bush. He looked and

behold the bush was on fire, but the

bush was not being consumed.

ָ�תָא מִגוֹ אַסָנָא הוֹבִית אלֶּ ַ�לשְׁ יָ לֵהּ �שְׁ אָכָא דַישְׁ לִי מַלשְׁ גשְׁ אִתשְׁ ושְׁ

ָ�תָא וַאֲסָנָא לֵיתוֹהִי אלֶּ הָא אַסָנָא ָ�עֵר �שְׁ וַחֲזָא ושְׁ

אָכִיל: מִתשְׁ

ל3 ה הַָ�דֹ֖ ֥ אלֶּ ת־הַַ�רשְׁ ה אלֶּ אלֶּ֔ רשְׁ אלֶּ רָה־נָּ֣א ושְׁ ה אָסֻֽ ר מֹ�לֶּ֔ אמלֶּ וַֹ�֣

ה׃ ֽ נלֶּ ר הַ�שְׁ עַ֥ ה מַ֖�וּעַ לֹא־יִבשְׁ ֑ הַ�לֶּ

Moshe said, “I must turn aside and see

[investigate] this great sight. Why

doesn’t the bush burn?”

וָנָא רַָ�א הָדֵין מָא חֱזֵי יָת חָזשְׁ אלֶּ עַן ושְׁ נֵי כשְׁ �שְׁ ה אִתשְׁ וַאֲמַר מ�לֶּ

דֵין לָא מִ�וֹקַד אַסָנָא:

רביעי
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ים מִ֣�וֹך4ְ יו אֱלֹהִ֜ רָא֩ אֵלָ֨ א֑וֹת וִַ�קשְׁ ר לִרשְׁ י סָ֣ ה ִ�֣ ֖ הוָ א ישְׁ וַַ�ֽ֥רשְׁ

נִי׃ ר הִנֵּֽ אמלֶּ ה וַֹ�֥ ֖ ה מֹ�לֶּ ֥ ר מֹ�לֶּ אמלֶּ ה וַֹ�֛ נלֶּ֗ הַ�שְׁ

When Adonoy saw that [Moshe] turned

aside to see, Elohim called to him from

the midst of the thorn-bush, and said,

“Moshe, Moshe.’” He [Moshe] said,

“Here I am.”

יָ מִגוֹ אַסָנָא רָא לֵהּ ישְׁ חֱזֵי וּקשְׁ מלֶּ נֵי לשְׁ �שְׁ יָ אֲרֵי אִתשְׁ וַחֲזָא ישְׁ

ה וַאֲמַר הָא אֲנָא: ה מ�לֶּ וַאֲמַר מ�לֶּ

ב 5 רַ֣ ר אַל־ִ�קשְׁ אמלֶּ וַֹ�֖
hither
הֲלֹ֑ם

to pluck off
לַ�ל ֙יךָ֙ מֵעַ֣ עָללֶּ ־נשְׁ

� דלֶּ מַת־קֹ֖ יו אַדשְׁ ד עָלָ֔ ר אַָ�ה֙ עוֹמֵ֣ ֤ י הַָ�ק֗וֹם אֲ�לֶּ יךָ ִ�֣ ללֶּ֔ רַגשְׁ

הֽוּא׃

He [God] said, “Do not come any closer.

Take your shoes off your feet, because

the place upon which you are standing

is holy ground.”

לָךְ אֲרֵי רִי סֵינָךְ מֵעַל רִגשְׁ כָא �שְׁ רַב הַלשְׁ וַאֲמַר לָא תִקשְׁ

אַ�שְׁ קָאִים עֲלוֹהִי אֲתַר קַדִי� הוּא: רָא דשְׁ אַתשְׁ

ק6 חָ֖ י יִצשְׁ ם אֱלֹהֵ֥ רָהָ֛ י אַבשְׁ יךָ אֱלֹהֵ֧ י אָבִ֔ ר אָנֹכִי֙ אֱלֹהֵ֣ אמלֶּ וַֹ�֗

יט א מֵהִַ�֖ י יָרֵ֔ יו ִ�֣ ה֙ ָ�נָ֔ ר מֹ�לֶּ ֤�ֵ ב וַַ�סשְׁ י יַעֲקֹ֑ וֵאלֹהֵ֣

ים׃ ל־הָאֱלֹהִֽ אלֶּ

He [God] then said, “I am the God of

your father, the God of Avraham, the

God of Yitzchok, and the God of

Yaakov.” Moshe hid his face, for he was

afraid to look at Elohim.

רָהָם אֱלָהָא אַבשְׁ אָבוּךְ אֱלָהָא דשְׁ וַאֲמַר אֲנָא אֱלָהָא דשְׁ

אַ�וֹהִי אֲרֵי ה לשְׁ בִֵ�נּוּן מ�לֶּ יַעֲקֹב וּכשְׁ חָק וֵאלָהָא דשְׁ יִצשְׁ דשְׁ

יָ: קָרָא דַישְׁ צֵית ישְׁ ַ�ָ�לָא �שְׁ אִסשְׁ דָחִיל מִלשְׁ

שמות 3
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יִם7 רָ֑ מִצשְׁ ר �שְׁ ֣ י אֲ�לֶּ י עִַ�֖ ת־עֳנִ֥ יתִי אלֶּ ה רָאִ֛ ה רָאֹ֥ הוָ֔ ר ישְׁ אמלֶּ וַֹ�֣

ת־ ִ�י אלֶּ עשְׁ י יָדַ֖ יו ִ�֥ ֔�ָ גשְׁ נֵ֣י נֹֽ ִ�י֙ מִ�שְׁ עשְׁ ם ָ�מַ֙ ת־צַעֲקָתָ֤ אלֶּ ושְׁ

pain
יו אֹבָֽ ׃מַכשְׁ

Adonoy said, “I have indeed seen the

suffering of My people that are in

Egypt. I have heard how they cry out

because [of the harshness] of their

slave-masters, and I am aware of their

pain.

רָיִם מִצשְׁ �וּד עַמִי דִי בשְׁ לִי קֳדָמַי יָת ִ�עשְׁ לָא גשְׁ יָ מִגשְׁ וַאֲמַר ישְׁ

לֵי חֵיהוֹן אֲרֵי גשְׁ לשְׁ מִיעַ קֳדָמַי מִן קֳדָם מַפשְׁ הוֹן �שְׁ �שְׁ לשְׁ בלֶּ יָת קשְׁ ושְׁ

קָדָמַי יָת ֵ�יבֵיהוֹן:

ץ הַהִוא8֒ רלֶּ הַעֲלֹתוֹ֮ מִן־הָאָ֣ יִם וּֽלשְׁ רַ֗ הִַ�יל֣וֹ ׀ מִַ�֣ד מִצשְׁ ד לשְׁ וָאֵרֵ֞

� בָ֑ ב וּדשְׁ ת חָלָ֖ ץ זָבַ֥ רלֶּ ֛ ל־אלֶּ ה אלֶּ חָבָ֔ ץ טוֹבָה֙ וּרשְׁ רלֶּ ֤ ל־אלֶּ אלֶּ

נַעֲנִי֙  �שְׁ ק֤וֹם הַֽ ל־משְׁ אלֶּ
Hittite
י חִִ�֔ הַ֣ אֱמֹרִי֙ ושְׁ הָֽ  ושְׁ

a Perizzite
י רִִ�֔ הַ�שְׁ ושְׁ

Hivite
י ֖ הַחִוִּ ושְׁ

Jebusite
י בוּסִֽ הַישְׁ ׃ושְׁ

I have descended to free them from the

hand of Egypt, and to bring them up

from that land to a good, spacious land,

to a land flowing with milk and honey;

to the territory of the Canaanites, the

Chittites, the Emorites, the Perizites, the

Chivites and the Yevusites.

הוֹן מִן אַסָקוּתשְׁ רָאֵי וּלשְׁ מִצשְׁ הוֹן מִידָא דשְׁ ֵ�זָבוּתשְׁ לֵיתִי לשְׁ גשְׁ אִתשְׁ ושְׁ

דָא חֲלָב עָא עָבשְׁ אַרשְׁ יָא לשְׁ עָא טָבָא וּפַתשְׁ אַרשְׁ עָא הַהִיא לשְׁ אַרשְׁ

חִוָאֵי רִזָאֵי ושְׁ אֱמוֹרָאֵי וּפשְׁ חִָ�אֵי ולֶּ נַעֲנָאֵי ושְׁ בָ� לַאֲתַר �שְׁ וּדשְׁ

וִיבוּסָאֵי:

יתִי9֙ גַם־רָאִ֙ י ושְׁ אָה אֵלָ֑ ל ָ�֣ רָאֵ֖ נֵי־יִ�שְׁ ת �שְׁ ה הִנֵּ֛ה צַעֲִקַ֥ עַָ�֕ ושְׁ

ם׃ ים אֹתָֽ יִם לֹחֲצִ֥ רַ֖ ר מִצשְׁ ֥ חַץ אֲ�לֶּ ת־הַַ�֔ אלֶּ

Now, behold, the cry of the B’nei Yisrael

has come to Me. I have also seen the

oppression with which the Egyptians

oppress them.

לֵי קֳדָמַי אַף גשְׁ רָאֵל עָלַת קֳדָמָי ושְׁ נֵי יִ�שְׁ בֵילַת �שְׁ עַן הָא קשְׁ וּכשְׁ

הוֹן: רָאֵי דָחֲקִין לשְׁ יָת דוֹחֲקָא דִי מִצשְׁ

שמות 3
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י10 ת־עִַ�֥ א אלֶּ הוֹצֵ֛ ה ושְׁ עֹ֑ ל־ַ�רשְׁ לָחֲךָ֖ אלֶּ �שְׁ ֽ אלֶּ ה ושְׁ כָ֔ ה לשְׁ עַָ�֣ ושְׁ

יִם׃ רָֽ ל מִִ�צשְׁ רָאֵ֖ י־יִ�שְׁ נֵֽ בשְׁ

Now go. I am sending you to Pharaoh,

and you will bring My people, the B’nei

Yisrael, out of Egypt.”

נֵי אֵַ�יק יָת עַמִי בשְׁ עֹה ושְׁ וַת ַ�רשְׁ חִנָּךְ לשְׁ לשְׁ �שְׁ אלֶּ עַן אִיתָא ושְׁ וּכשְׁ

רָיִם: רָאֵל מִמִצשְׁ יִ�שְׁ

ה11 עֹ֑ ל־ַ�רשְׁ ךְ אלֶּ י אֵלֵ֖ כִי ִ�֥ י אָנֹ֔ ים מִ֣ אֱלֹהִ֔ ל־הָ֣ ה֙ אלֶּ ר מֹ�לֶּ אמלֶּ וַֹ�֤

יִם׃ רָֽ ל מִִ�צשְׁ רָאֵ֖ י יִ�שְׁ נֵ֥ ת־�שְׁ יא אלֶּ י אוֹצִ֛ כִ֥ ושְׁ

Moshe said to Elohim, “Who am I that I

should go to Pharaoh? Am I able to

bring the B’nei Yisrael out of Egypt?”

עֹה וַאֲרֵי וָת ַ�רשְׁ יָ מָן אֲנָא אֲרֵי אֵזִיל לשְׁ ה קֳדָם ישְׁ וַאֲמַר מ�לֶּ

רָיִם: רָאֵל מִמִצשְׁ נֵי יִ�שְׁ אֵַ�יק יָת �שְׁ

יך12ָ ֑�ִ לַחשְׁ י �שְׁ י אָנֹכִ֖ ךָ֣ הָא֔וֹת ִ�֥ ה־�שְׁ זלֶּ ךְ ושְׁ ה֣ עִָ�֔ ילֶּ השְׁ ֽ י־אלֶּ ר֙ ִ�ֽ אמלֶּ ֹ֙ וַ�

ל ים עַ֖ אֱלֹהִ֔ ת־הָ֣ דוּן֙ אלֶּ עַבשְׁ יִם ַ�ֽ רַ֔ ת־הָעָם֙ מִִ�צשְׁ יאֲךָ֤ אלֶּ הוֹצִֽ �שְׁ

ה׃ ֽ ר הַ�לֶּ הָהָ֥

He [God] said, “Because I will be with

you. This will be the proof that I have

sent you—when you bring the people

out of Egypt—you will serve Elohim on

this mountain.”

דֵין לָךְ אָתָא אֲרֵי אֲנָא דָךְ ושְׁ סַעשְׁ רִי בשְׁ הֵי מֵימשְׁ וַאֲמַר אֲרֵי ישְׁ

יָ חוּן קֳדָם ישְׁ לשְׁ רַיִם ִ�פשְׁ אַָ�קוּתָךְ יָת עַמָא מִמִצשְׁ ָ�ךְ �שְׁ לַחשְׁ �שְׁ

עַל טוּרָא הָדֵין:

נֵ֣י13 ל־�שְׁ י בָא֮ אלֶּ ה אָנֹכִ֣ ים הִנֵּ֨ אֱלֹהִ֗ ל־הָֽ ה אלֶּ ר מֹ�לֶּ֜ אמלֶּ וַֹ�֨

ם ֑ נִי אֲלֵיכלֶּ לָחַ֣ ם �שְׁ ֖ י אֲבוֹתֵיכלֶּ ם אֱלֹהֵ֥ י לָהלֶּ֔ ֣�ִ אָמַרשְׁ רָאֵל֒ ושְׁ יִ�שְׁ

ם׃ ֽ ר אֲלֵהלֶּ ה אֹמַ֖ מ֔וֹ מָ֥ י מַה־�שְׁ רוּ־לִ֣ משְׁ אָֽ ושְׁ

Moshe said to Elohim, “Behold, when I

come to the B’nei Yisrael and say to

them, ‘The God of your fathers sent me

to you,’ they will say to me, ‘What is His

name?’ What shall I say to them?”

רָאֵל נֵי יִ�שְׁ וָת �שְׁ יָ הָא אֲנָא אָתֵי לשְׁ ה קֳדָם ישְׁ וַאֲמַר מ�לֶּ

רוּן יֵימשְׁ כוֹן ושְׁ וָתשְׁ חַנִי לשְׁ כוֹן ַ�לשְׁ הַתשְׁ אַבשְׁ הוֹן אֱלָהָא דשְׁ אֵימַר לשְׁ ושְׁ

הוֹן: מֵהּ מָא אֵימַר לשְׁ לִי מָא �שְׁ
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ה14 ר ֹ�֤ אמלֶּ ֑ה וַֹ�֗ ילֶּ השְׁ ֽ ר אלֶּ ֣ ֖ה אֲ�לֶּ ילֶּ השְׁ ֽ ה אלֶּ ל־מֹ�לֶּ֔ ר אֱלֹהִים֙ אלֶּ אמלֶּ וַֹ�֤

ם׃ ֽ נִי אֲלֵיכלֶּ לָחַ֥ ֖ה �שְׁ ילֶּ השְׁ ֽ ל אלֶּ רָאֵ֔ נֵ֣י יִ�שְׁ תֹאמַר֙ לִבשְׁ

Elohim said to Moshe, “Eh’yeh Asher

Eh’yeh;” and He said, “This is what you

must say to the B’nei Yisrael, ‘Eh’yeh

sent me to you.’”

נַן ֵ�ימַר ה וַאֲמַר ִ�דשְׁ ילֶּ השְׁ ר אלֶּ ה אֲ�לֶּ ילֶּ השְׁ ה אלֶּ מ�לֶּ יָ לשְׁ וַאֲמַר ישְׁ

כוֹן: וָתשְׁ חַנִי לשְׁ ה ַ�לשְׁ ילֶּ השְׁ רָאֵל אלֶּ נֵי יִ�שְׁ לִבשְׁ

נֵ֣י15 ל־�שְׁ ה־תֹאמַר֮ אלֶּ ה ֹ�ֽ ל־מֹ�לֶּ֗ ים אלֶּ ר֩ ע֨וֹד אֱלֹהִ֜ וַֹ�אמלֶּ

י ם אֱלֹהֵ֥ רָהָ֜ י אַבשְׁ ם אֱלֹהֵ֨ י אֲבֹתֵיכלֶּ֗ ה אֱלֹהֵ֣ הוָ֞ רָאֵל֒ ישְׁ יִ�שְׁ

֥ה זלֶּ ם ושְׁ עֹלָ֔ י לשְׁ מִ֣ ה־�שְׁ ם זלֶּ ֑ נִי אֲלֵיכלֶּ לָחַ֣ ב �שְׁ י יַעֲקֹ֖ ק וֵאלֹהֵ֥ חָ֛ יִצשְׁ

ר׃ ר ֹ�ֽ דֹ֥ י לשְׁ רִ֖ זִכשְׁ

Elohim continued talking to Moshe,

“This is what you must say to the B’nei

Yisrael, ‘Adonoy, the God of your

fathers, the God of Avraham, the God of

Yitzchok, and the God of Yaakov, sent

me to you. This is My eternal Name,

and this is how I am to be mentioned

for all generations.’”

יָ אֱלָהָא רָאֵל ישְׁ נֵי יִ�שְׁ נַן ֵ�ימַר לִבשְׁ ה ִ�דשְׁ מ�לֶּ יָ לשְׁ וַאֲמַר עוֹד ישְׁ

חָק וֵאלָהֵהּ יִצשְׁ רָהָם אֱלָהֵהּ דשְׁ אַבשְׁ כוֹן אֱלָהֵהּ דשְׁ הַתשְׁ אַבשְׁ דשְׁ

כָל רָנִי לשְׁ דֵין דָכשְׁ עָלַם ושְׁ מִי לשְׁ כוֹן דֵין �שְׁ וָתשְׁ חַנִי לשְׁ יַעֲקֹב ַ�לשְׁ דשְׁ

דָר: דָר ושְׁ

שמות 3
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חמישי

י16 ה אֱלֹהֵ֤ הוָ֞ ם֙ ישְׁ ָ�֤ אֲלֵהלֶּ אָמַרשְׁ ל ושְׁ רָאֵ֗ נֵ֣י יִ�שְׁ ת־זִקשְׁ ָ�֞ אלֶּ סַפשְׁ אָֽ ךְ ושְׁ לֵ֣

ר ב לֵאמֹ֑ יַעֲקֹ֖ ק ושְׁ חָ֥ ם יִצשְׁ רָהָ֛ י אַבשְׁ י אֱלֹהֵ֧ ה אֵלַ֔ אָ֣ ם֙ נִרשְׁ תֵיכלֶּ אֲבֹֽ

יִם׃ רָֽ מִצשְׁ ם �שְׁ ֖ עָ֥�וּי לָכלֶּ ת־הלֶּ אלֶּ ם ושְׁ כלֶּ֔ תשְׁ ִ�י֙ אלֶּ דשְׁ ד ָ�קַ֙ ָ�קֹ֤

“Go, gather the elders of Yisrael, and

say to them, ‘Adonoy, the God of your

fathers appeared to me—the God of

Avraham, Yitzchok and Yaakov—

saying, “I have indeed been mindful of

you, regarding that which is being done

to you in Egypt.

יָ אֱלָהָא הוֹן ישְׁ תֵימַר לשְׁ רָאֵל ושְׁ נוֹ� יָת סָבֵי יִ�שְׁ תִכשְׁ אִזֵיל ושְׁ

יַעֲקֹב חָק ושְׁ רָהָם יִצשְׁ אַבשְׁ לֵי לִי אֱלָהֵהּ דשְׁ גשְׁ כוֹן אִתשְׁ הַתשְׁ אַבשְׁ דשְׁ

כוֹן עֲבַד לשְׁ אִתשְׁ יָת דשְׁ כוֹן ושְׁ נָא יַתשְׁ כִירשְׁ ַ�ר דשְׁ מֵימָר מִדשְׁ לשְׁ

רַיִם: מִצשְׁ �שְׁ

נַעֲנִי֙ 17 �שְׁ ץ הַֽ רלֶּ ֤ ל־אלֶּ רַיִם֒ אלֶּ י מִצשְׁ ם֮ מֵעֳנִ֣ כלֶּ תשְׁ ה אלֶּ ֣ ר אַעֲללֶּ וָאֹמַ֗

Hittite
י חִִ�֔ הַ֣ אֱמֹרִי֙ ושְׁ הָֽ  ושְׁ

a Perizzite
י רִִ�֔ הַ�שְׁ ושְׁ

Hivite
י ֖ הַחִוִּ ושְׁ

Jebusite
י בוּסִ֑ הַישְׁ ושְׁ

�׃ בָֽ ב וּדשְׁ ת חָלָ֖ ץ זָבַ֥ רלֶּ ֛ ל־אלֶּ אלֶּ

I have said, I will bring you up out of

the suffering of Egypt, to the land of the

Canaanites, the Chittites, the Emorites,

the Perizites, the Chivites and the

Yevusites; to a land flowing with milk

and honey.’”

נַעֲנָאֵי רָאֵי לַאֲרַע �שְׁ �וּד מִצשְׁ כוֹן מִִ�עשְׁ וַאֲמָרִית אַסֵיק יָתשְׁ

דָא עָא עַבשְׁ אַרשְׁ חִוָאֵי וִיבוּסָאֵי לשְׁ רִזָאֵי ושְׁ אֱמוֹרָאֵי וּפשְׁ חִָ�אֵי ולֶּ ושְׁ

בָ�: חֲלָב וּדשְׁ

חמישי
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ך18ְ ללֶּ ֣ ל־מלֶּ ל אלֶּ רָאֵ֜ י יִ�שְׁ נֵ֨ זִקשְׁ ךָ וּבָאתָ֡ אַָ�ה֩ ושְׁ ֑ קֹללֶּ ע֖וּ לשְׁ ָ�משְׁ ושְׁ

רִִ�ים֙  עִבשְׁ י הָֽ ה אֱלֹהֵ֤ הוָ֞ ם אֵלָיו֙ ישְׁ ֤ �לֶּ יִם וַאֲמַרשְׁ רַ֗ מִצשְׁ

to light
upon
ה רָ֣ נִקשְׁ

ר ֔�ָ ת יָמִים֙ ַ�ִ�דשְׁ לֹ֤�לֶּ ךְ �שְׁ רלֶּ ֣ א �לֶּ לֲכָה־נָּ֞ ה נֵֽ עַָ�֗ ינוּ ושְׁ עָלֵ֔

ינוּ׃ ה אֱלֹהֵֽ ֥ יהוָ ה לַֽ חָ֖ �שְׁ נִזשְׁ ושְׁ

They will listen to your voice. You and

the elders of Yisrael will come to the

king of Egypt, and say to him, ‘Adonoy,

God of the Hebrews happened to meet

with us. Now we request that you let us

go into the wilderness for three days, to

bring an offering [sacrifice] to Adonoy,

our God.’

ָ�א וָת מַלשְׁ רָאֵל לשְׁ סָבֵי יִ�שְׁ תֵיתֵי אַ�שְׁ ושְׁ רָךְ ושְׁ מֵימשְׁ לוּן לשְׁ וִיקַ�שְׁ

רֵי עֲלָנָא קשְׁ יָ אֱלָהָא דִיהוּדָאֵי אִתשְׁ רוּן לֵהּ ישְׁ תֵימשְׁ רַיִם ושְׁ מִצשְׁ דשְׁ

דַַ�ח רָא וּנשְׁ �שְׁ מַדשְׁ לָתָא יוֹמִין �שְׁ עַן מַהֲלַךְ �שְׁ עַן נֵזֵיל �שְׁ וּכשְׁ

יָ אֱלָהָנָא: קֳדָם ישְׁ

א19 לֹ֖ יִם לַהֲלֹ֑ךְ ושְׁ רַ֖ ךְ מִצשְׁ ללֶּ ֥ ם מלֶּ ֛ כלֶּ תשְׁ ן אלֶּ א־יִֵ�֥ י לֹֽ ִ�י ִ�֠ עשְׁ י יָדַ֔ וַאֲנִ֣

ה׃ יָ֥ד חֲזִָקָֽ �שְׁ

I know that the king of Egypt will not

allow you to go [on this journey], but

not because of his strong hand.

רַיִם מִצשְׁ ָ�א דשְׁ כוֹן מַלשְׁ �וֹק יָתשְׁ לֵי אֲרֵי לָא יִ�שְׁ דָמַי גשְׁ וּקשְׁ

חֵילֵהּ ַ�קִיף: לָא מִן קֳדָם דשְׁ מֵיזָל ושְׁ לשְׁ

י20 אֹתַ֔ לשְׁ כֹל֙ נִפשְׁ יִם �שְׁ רַ֔ ת־מִצשְׁ י אלֶּ הִֵ�יתִ֣ ת־יָדִי֙ ושְׁ י אלֶּ ֤�ִ ָ�לַחשְׁ ושְׁ

ם׃ ֽ כלֶּ תשְׁ ח אלֶּ ֥�ַ�ַ ן ישְׁ אַחֲרֵי־כֵ֖ ֑�וֹ ושְׁ קִרשְׁ ה �שְׁ ֖ עֱ�לֶּ ֽ ר אלֶּ ֥ אֲ�לֶּ

I will then send forth my hand, and

strike Egypt with all My wondrous

deeds that I will perform in their midst.

Then he [Pharaoh] will send you out.

כֹל רָאֵי �שְׁ חֵי יָת מִצשְׁ משְׁ אלֶּ ִ�י ושְׁ בֻרשְׁ חַת גשְׁ וָאֲַ�לַח �וֹן יָת משְׁ

כוֹן: ַ�לַח יָתשְׁ ֵ�ד ֵ�ינֵיהוֹן וּבָתַר ֵ�ן ישְׁ וָתִי דִי אַעשְׁ רִ�שְׁ �שְׁ

לֵכ֔וּן21 י תֵֽ הָיָה֙ ִ�֣ יִם ושְׁ רָ֑ עֵינֵ֣י מִצשְׁ ה �שְׁ ֖ עָם־הַ�לֶּ ן הָֽ ת־חֵ֥ י אלֶּ נָתִַ�֛ ושְׁ

כ֖וּ  א תֵלשְׁ לֹ֥

empty-
handed
ם ׃רֵיִקָֽ

I will give this people grace in the eyes

of the Egyptians; and when you go, you

will not leave empty handed.

רָאֵי וִיהֵי אֲרֵי עֵינֵי מִצשְׁ רַחֲמִין �שְׁ ֵ�ן יָת עַמָא הָדֵין לשְׁ אלֶּ ושְׁ

הָכוּן רֵיקָנִין: הָכוּן לָא תשְׁ תשְׁ

חמישי
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י22 לֵ֥ ף וּכשְׁ סלֶּ ֛ לֵי־כלֶּ הּ �שְׁ ת ֵ�יתָ֔ ָ�הּ֙ וּמִָ�רַ֣ נשְׁ כלֶּ ה מִ�שְׁ ה אִָ�֤ ָ�אֲלָ֨ ושְׁ

ם ֖ �לֶּ נִַ�לשְׁ ם ושְׁ תֵיכלֶּ֔ נֹ֣ עַל־�שְׁ ם֙ ושְׁ נֵיכלֶּ ם עַל־�שְׁ �לֶּ֗ ַ�משְׁ מָלֹ֑ת ושְׁ ב וּ�שְׁ זָהָ֖

יִם׃ רָֽ ת־מִצשְׁ אלֶּ

Every woman shall borrow from her

neighbor, and from the woman living in

her house, articles of silver and gold,

and clothing. You shall put them on

your sons and daughters, and thus you

will divest Egypt of its wealth.”

סַף רִיבַת ֵ�יתַהּ מָנִין דִכשְׁ ַ�הּ וּמִקשְׁ בַבשְׁ תָא מִ�שְׁ אַל אִ�שְׁ תִ�שְׁ ושְׁ

נָתֵיכוֹן עַל �שְׁ נֵיכוֹן ושְׁ ַ�ווּן עַל �שְׁ בוִּ�ין וּתשְׁ הַב וּלשְׁ וּמָנִין דִדשְׁ

רָיִם: רוֹקִנוּן יָת מִצשְׁ וּתשְׁ

4שמות 

י1 קֹלִ֑ ע֖וּ �שְׁ משְׁ א יִ�שְׁ לֹ֥ י ושְׁ ינוּ לִ֔ א־יַאֲמִ֣ הֵן֙ לֹֽ ר ושְׁ אמלֶּ ה֙ וַֹ�֔ וַַ�֤עַן מֹ�לֶּ

ה׃ ֽ הוָ יךָ ישְׁ ֖ ה אֵללֶּ אָ֥ א־נִרשְׁ ר֔וּ לֹֽ אמשְׁ י יֹֽ ֣�ִ

Moshe answered and said, “They will

not believe me. They will not listen to

my voice. They will say, ‘Adonoy did

not appear to you.’”

לוּן מִנִי קַ�שְׁ לָא ישְׁ נוּן לִי ושְׁ הֵמשְׁ הָא לָא ישְׁ ה וַאֲמַר ושְׁ וַאֲתֵיב מ�לֶּ

יָ: לֵי לָךְ ישְׁ גשְׁ רוּן לָא אִתשְׁ אֲרֵי יֵימשְׁ

ה׃2 ֽ ר מַ�לֶּ אמלֶּ ךָ וַֹ�֖ ֑ יָדלֶּ ה[ בשְׁ ֣ ה מזה ]מַה־[ ]�לֶּ ֖ הוָ יו ישְׁ ר אֵלָ֛ אמלֶּ Adonoy said to him, “What is that inוַֹ�֧

your hand?” He said, “A rod.”

רָא: יָ מָא דֵין ִ�ידָךְ וַאֲמַר חוּטשְׁ וַאֲמַר לֵהּ ישְׁ

3� נָחָ֑ י לשְׁ הִ֣ צָה וַישְׁ רשְׁ הוּ אַ֖ לִיכֵ֥ צָה וַַ��שְׁ רשְׁ הוּ אַ֔ לִיכֵ֣ ר֙ הַ�שְׁ אמלֶּ ֹ֙ וַ�

יו׃ ה מִָ�נָֽ ֖ וַָ�֥נָס מֹ�לֶּ

[God] said, “Throw it on the ground.”

He [Moshe] threw it on the ground and

it turned into a snake. Moshe ran away

from it.

חִוֵי וַעֲרַק עָא וַהֲוָה לשְׁ אַרשְׁ מָהִי לשְׁ עָא וּרשְׁ אַרשְׁ מִיהִי לשְׁ וַאֲמַר רשְׁ

ה מִן קֳדָמוֹהִי: מ�לֶּ

שמות 4
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ז 4 אֱחֹ֖ ךָ֔ ולֶּ ֽדשְׁ לַח֙ יָֽ ה �שְׁ ל־מֹ�לֶּ֔ הוָה֙ אלֶּ ר ישְׁ אמלֶּ וַֹ�֤
the tail
נָב֑וֹ ִ�זשְׁ

כַֽ�וֹ׃ ה �שְׁ ֖ מַ�לֶּ י לשְׁ הִ֥ ק ֔�וֹ וַישְׁ ח יָדוֹ֙ וַַ�֣חֲזלֶּ לַ֤ וִַ��שְׁ

Adonoy said to Moshe, “Reach out your

hand and grasp its tail.” He reached out

his hand and took hold of it, and it

became a rod in his hand.

דֵהּ אוֵֹ�יט ישְׁ בֵהּ ושְׁ זַנשְׁ אֵחוֹד �שְׁ דָךְ ושְׁ ה אוִֹ�ט ישְׁ מ�לֶּ יָ לשְׁ וַאֲמַר ישְׁ

רָא ִ�ידֵהּ: חוּ�שְׁ קֵף ֵ�הּ וַהֲוָה לשְׁ אַתשְׁ ושְׁ

י5 ם אֱלֹהֵ֧ י אֲבֹתָ֑ ה אֱלֹהֵ֣ ֖ הוָ יךָ ישְׁ ֛ ה אֵללֶּ אָ֥ י־נִרשְׁ ינוּ ִ�ֽ עַן יַאֲמִ֔ מַ֣ לשְׁ

ב׃ י יַעֲקֹֽ ק וֵאלֹהֵ֥ חָ֖ י יִצשְׁ ם אֱלֹהֵ֥ רָהָ֛ אַבשְׁ

“This is so that they will believe that

Adonoy appeared to you; the God of

their fathers, God of Avraham, God of

Yitzchok and God of Yaakov.”

הוֹן הַתשְׁ אַבשְׁ יָ אֱלָהָא דשְׁ לִי לָךְ ישְׁ גשְׁ נוּן אֲרֵי אִתשְׁ דִיל דִיהֵמשְׁ �שְׁ

יַעֲקֹב: חָק וֵאֵלָהֵהּ דשְׁ יִצשְׁ רָהָם אֱלָהֵהּ דשְׁ אַבשְׁ אֱלָהֵהּ דשְׁ

א יָד֖ו6ֹ ךָ וַָ�בֵ֥ ֔ חֵיקלֶּ ךָ֙ �שְׁ ֽדשְׁ בֵא־נָ֤א יָֽ ה ל֜וֹ ע֗וֹד הָֽ הוָ֨ ר֩ ישְׁ וַֹ�אמלֶּ

הִנֵּ֥ה יָד֖וֹ  הּ ושְׁ חֵיק֑וֹ וַ֣�וֹצִאָ֔ �שְׁ
to scourge
עַת צֹרַ֥ משְׁ

snow
ג ללֶּ ׃ַ�ָ�ֽ

Adonoy said furthermore to him

[Moshe], “Put your hand into your

bosom.” He put his hand into his

bosom, and when he withdrew it, his

hand had become a snow-like tzora’as.

דֵהּ אָעֵיל ישְׁ פָךְ ושְׁ עִ�שְׁ דָךְ �שְׁ עַן ישְׁ יָ לֵהּ עוֹד אָעֵיל �שְׁ וַאֲמַר ישְׁ

גָא: תַלשְׁ רָא כשְׁ דֵהּ חַושְׁ הָא ישְׁ קַהּ ושְׁ אַפשְׁ פֵהּ ושְׁ עִטשְׁ �שְׁ

ל־חֵיק֑וֹ וַֽ�וֹצִאָה7ּ֙ ב יָד֖וֹ אלֶּ ךָ וַָ�֥�לֶּ ֔ ל־חֵיקלֶּ ךָ֙ אלֶּ ֽדשְׁ ב יָֽ ר הֵָ�֤ אמלֶּ וַֹ�֗

ָ�רֽוֹ׃ בָה ִ�בשְׁ הִנֵּה־ָ�֖ חֵיק֔וֹ ושְׁ מֵֽ

He [Adonoy] said, “Put your hand into

your bosom again.” [Moshe] put his

hand into his bosom again, and when

he withdrew it from his bosom, it had

become [normal] as his flesh.

קַהּ אַפשְׁ פֵהּ ושְׁ עִ�שְׁ דֵהּ לשְׁ פָךְ וַאֲתֵיב ישְׁ עִטשְׁ דָךְ לשְׁ וַאֲמַר אָתֵיב ישְׁ

רֵהּ: בִ�שְׁ הָא תָבַת הֲוַת �שְׁ פֵהּ ושְׁ מֵעִטשְׁ
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ת8 ל הָאֹ֣ קֹ֖ ע֔וּ לשְׁ משְׁ א יִ�שְׁ לֹ֣ ךְ ושְׁ ינוּ לָ֔ א יַאֲמִ֣ הָיָה֙ אִם־לֹ֣ ושְׁ

ת הָאַחֲרֽוֹן׃ ל הָאֹ֥ קֹ֖ ינוּ לשְׁ אֱמִ֔ ֽ הלֶּ הָרִא֑�וֹן ושְׁ

“If they do not believe you, and they do

not listen to the voice [of proof] of the

first [miraculous] sign; then they will

believe the voice [of proof] of the latter

[second] sign.

מָאָה קַל אָתָא קַדשְׁ לוּן לשְׁ קַ�שְׁ לָא ישְׁ נוּן לָךְ ושְׁ הֵמשְׁ וִיהֵי אִם לָא ישְׁ

רָאָה: קַל אָתָא בַתשְׁ נוּן לשְׁ וִיהֵמשְׁ

א9 לֹ֤ ה ושְׁ �לֶּ י הָאֹת֜וֹת הָאֵ֗ נֵ֨ ינוּ ַ�ם֩ לִ�שְׁ א יַאֲמִ֡ ה אִם־לֹ֣ הָיָ֡ ושְׁ

 ֖�ָ ָ�פַכשְׁ ר ושְׁ אֹ֔ י הַישְׁ ָ�֙ מִֵ�ימֵ֣ לָקַחשְׁ ךָ ושְׁ קֹללֶּ֔ עוּן֙ לשְׁ משְׁ יִ�שְׁ
dry land
ה הַַ�ָ�ָ�֑

ם  דָ֖ הָי֥וּ לשְׁ ר ושְׁ אֹ֔ ח מִן־הַישְׁ ר ִ�ַ�֣ ֣ יִם֙ אֲ�לֶּ הָי֤וּ הַַ�֙ ושְׁ
dry ground
ת �לֶּ ׃ַ�ַ�ָ�ֽ

And if they will not believe even these

two signs, and they will not listen to

your voice, then you shall take from the

water of the river and pour it on the dry

land. The water that you will take from

the river will turn into blood on the dry

land.”

לָא רֵין אָתַיָא הָאִֵ�ין ושְׁ נוּן אַף לִתשְׁ הֵמשְׁ וִיהֵי אִם לָא ישְׁ

ָ�א �שְׁ יַ�לֶּ תֵ�וֹד �שְׁ נַהֲרָא ושְׁ תִסַב מִמַיָא דִבשְׁ לוּן מִנָךְ ושְׁ קַ�שְׁ ישְׁ

ָ�א: �שְׁ יַ�לֶּ מָא �שְׁ וִיהוֹן מַיָא דִי תִסַב מִן נַהֲרָא וִיהוֹן לִדשְׁ

כִי10 ים אָנֹ֗ בָרִ֜ י� �שְׁ י אֲדֹנָי֒ לֹא֩ אִ֨ הוָה֮ ִ�֣ ל־ישְׁ ה אלֶּ ֣ ר מֹ�לֶּ אמלֶּ וַֹ�֨

ם  מוֹל֙ ַ�֣ ם מִ�שְׁ ֤�ַ

the day
before

yesterday
ם ֔�ֹ ימִִ�לשְׁ ךָ ִ�֧ ֑ �לֶּ ל־עַבשְׁ ךָ אלֶּ רשְׁ ז ַ��לֶּ ם מֵאָ֥ ֛�ַ 

כִי׃ ד לָ֖�וֹן אָנֹֽ בַ֥ ה וּכשְׁ ֛ בַד־�לֶּ כשְׁ

Moshe said to Adonoy, “I beg You

Adonoy, I am not a man of words—not

since yesterday, not since the day before

—not from the time You [first] spoke to

Your servant, for I am clumsy [slow] of

mouth [speech] and clumsy [slow] of

tongue [language].”

מִלוּל אֲנָא אַף בַר דשְׁ יָ לָא גשְׁ בָעוּ ישְׁ יָ �שְׁ ה קֳדָם ישְׁ וַאֲמַר מ�לֶּ

דָךְ ָ�א עִם עַבשְׁ לשְׁ מַללֶּ קָמוֹהִי אַף מֵעִדַן דשְׁ מַלִי אַף מִדשְׁ מִ�שְׁ

עַמִיק לִיָ�ן אֲנָא: לָל ושְׁ אֲרֵי יַקִיר מַמשְׁ

שמות 4
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י־יָ֣�וּם 11 אָדָם֒ א֚וֹ מִֽ ה֮ לָֽ ם �לֶּ י ָ�֣ יו מִ֣ ה אֵלָ֗ הוָ֜ ר ישְׁ אמלֶּ וַֹ�֨

speechless
ם ה׃אִֵ�֔ ֽ הוָ י ישְׁ א אָנֹכִ֖ ר הֲלֹ֥ ֑ חַ א֣וֹ עִוֵּ � א֥וֹ פִֵ�֖  א֣וֹ חֵרֵ֔

Adonoy said to him, “Who gave man a

mouth, or who makes [a person] dumb

or deaf? [Who makes a person] see or

makes him blind? Is it not I—Adonoy?”

מָא יָ לֵהּ מָן ַ�וִי �וּמָא לַאֲנָָ�א אוֹ מָן ַ�וִי אִלשְׁ וַאֲמַר ישְׁ

יָ: חָא אוֹ עַוִירָא הֲלָא אֲנָא ישְׁ ָ�א אוֹ פִקשְׁ אוֹ חֵרשְׁ

ר׃12 דֵַ�ֽ ר �שְׁ ֥ יךָ אֲ�לֶּ הוֹרֵיתִ֖ יךָ ושְׁ ה֣ עִם־ִ�֔ ילֶּ השְׁ ֽ אָנֹכִי֙ אלֶּ ךְ ושְׁ ה לֵ֑ עַָ�֖ Now go. I will be with your mouth, andושְׁ

teach you what to say.”

מַלֵל: אַלֵפִנָךְ דִי תשְׁ הֵא עִם �וּמָךְ ושְׁ רִי ישְׁ עַן אֱזֵיל וּמֵימשְׁ וּכשְׁ

ח׃13 לָֽ יַד־ִ��שְׁ א �שְׁ ח־נָ֖ לַֽ ֽ י �שְׁ י אֲדֹנָ֑ ר ִ�֣ אמלֶּ said, “I beg You Adony [my [Moshe]וַֹ�֖

Master,] please send the one You

usually send.”

לַח: תִ�שְׁ כַָ�ר דשְׁ יַד מָן דשְׁ עַן �שְׁ לַח �שְׁ יָ �שְׁ בָעוּ ישְׁ וַאֲמַר �שְׁ

י14 יךָ֙ הֵַ�וִ֔ ן אָחִ֙ א אַהֲרֹ֤ ר֙ הֲלֹ֨ אמלֶּ ֹ֙ ה וַ� מֹ�לֶּ֗ ה �שְׁ הוָ֜ ף ישְׁ חַר־אַ֨ וִַ�ֽ

ךָ רָאתלֶּ֔ א לִקשְׁ ם הִנֵּה־הוּא֙ יֹצֵ֣ גַ֤ ר ה֑וּא ושְׁ דֵַ�֖ ר ישְׁ י־דֵַ�֥ ִ�י ִ�ֽ עשְׁ יָדַ֕

לִֽ�וֹ׃ ח �שְׁ ָ�מַ֥ רָאֲךָ֖ ושְׁ ושְׁ

Adonoy displayed anger toward Moshe

and said, “Is not Aharon, the Levite,

your brother? I know that he knows

how to speak. Behold he is setting out

to meet you, and when he sees you he

will rejoice in his heart.

ה וַאֲמַר הֲלָא אַהֲרֹן אָחוּךְ לֵוָאֵי מ�לֶּ יָ �שְׁ זָא דַישְׁ קֵיף רוּגשְׁ וּתשְׁ

אַף הָא הוּא נָפֵק מַלֵל הוּא ושְׁ לֵי קֳדָמַי אֲרֵי מַלָלָא ישְׁ גשְׁ

לִֵ�הּ: דֵי בשְׁ חשְׁ ילֶּ חֱזִנָךְ ושְׁ ילֶּ קַדָמוּתָךְ ושְׁ לשְׁ

֤ה15 ילֶּ השְׁ ֽ י אלֶּ אָנֹכִ֗ יו ושְׁ פִ֑ ים �שְׁ בָרִ֖ ת־הַ�שְׁ ָ�֥ אלֶּ ַ�משְׁ יו ושְׁ ָ�֣ אֵלָ֔ דִַ�רשְׁ ושְׁ

ר ַ�עֲֽ�וּן׃ ֥ ת אֲ�לֶּ ם אֵ֖ כלֶּ֔ תשְׁ י אלֶּ הוֹרֵיתִ֣ יהוּ ושְׁ עִם־ִ�֔ יךָ֙ ושְׁ עִם־ִ�֙

You will speak to him and put the

words in his mouth. I will be with your

mouth and with his mouth, and I will

teach you what to do.

הֵי רִי ישְׁ פוּמֵהּ וּמֵימשְׁ גָמַיָא �שְׁ ַ�וִי יָת ִ�תשְׁ מַלֵל עִמֵהּ וּתשְׁ וּתשְׁ

דוּן: �שְׁ כוֹן יָת דִי תַעשְׁ אַלֵיף יָתשְׁ עִם �וּמֵהּ ושְׁ עִם �וּמָךְ ושְׁ

שמות 4
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ה16 אַָ�֖ ה ושְׁ פלֶּ֔ ךָ֣ לשְׁ ה־�שְׁ ילֶּ השְׁ יָה הוּא֙ יִֽ הָ֤ ם ושְׁ ל־הָעָ֑ ךָ֖ אלֶּ ר־ה֥וּא לשְׁ דִ�לֶּ ושְׁ

ים׃ אלֹהִֽ ה־֥�וֹ לֵֽ ילֶּ השְׁ ֽ�ִ

He will speak to the people for you. He

will be your spokesman, and you will

be his master.

אַ�שְׁ מָן ושְׁ גשְׁ תֻרשְׁ הֵי לָךְ לִמשְׁ עַמָא וִיהֵי הוּא ישְׁ וִימַלֵל הוּא לָךְ לשְׁ

רָב: הֵי לֵהּ לשְׁ �שְׁ

ה־֖�ו17ֹ ר ַ�עֲ�לֶּ ֥ ךָ אֲ�לֶּ ֑ יָדלֶּ ח �שְׁ ה ִ�ַ�֣ ֖ ה הַ�לֶּ ֥ ת־הַַ��לֶּ אלֶּ ושְׁ

ת׃ )פ( ת־הָאֹתֹֽ אלֶּ

Take this rod in your hand, for with it

you will perform the [miraculous]

signs.”

ֵ�ד ֵ�הּ יָת אָתַיָא: תַעשְׁ רָא הָדֵין ִ�סַב ִ�ידָךְ דשְׁ יָת חֻטשְׁ ושְׁ

שישי

א18 כָה נָּ֗ לשְׁ ר לוֹ֙ אֵ֣ אמלֶּ נ֗וֹ וַֹ�֤ תשְׁ ר חֹֽ ת֣לֶּ ל־ילֶּ ה וַָ�ָ֣�ב ׀ אלֶּ ךְ מֹ�לֶּ֜ ללֶּ וֵַ�֨

ים ם חִַ�֑ ה הַעוֹדָ֣ ֖ אלֶּ רשְׁ אלֶּ יִם ושְׁ רַ֔ מִצשְׁ ר־�שְׁ י אֲ�לֶּ ל־אַחַ֣ אָ֙�וּבָה֙ אלֶּ ושְׁ

ָ�לֽוֹם׃ ךְ לשְׁ ה לֵ֥ ֖ מֹ�לֶּ ר֛וֹ לשְׁ ר יִתשְׁ אמלֶּ וַֹ�֧

Moshe went and returned to Yeser, his

father-in-law, and said to him, “I would

like to leave and return to my brothers

in Egypt, to see if they are still alive.”

Yisro said to Moshe, “Go in peace.”

עַן ר חֲמוֹהִי וַאֲמַר לֵהּ אֵיזִיל �שְׁ תלֶּ וָת ילֶּ תָב לשְׁ ה ושְׁ וַאֲזַל מ�לֶּ

עַן קַיָמִין חֱזֵי הַעַד �שְׁ אלֶּ רַיִם ושְׁ מִצשְׁ וָת אַחַי דִי בשְׁ אֵיתוּב לשְׁ ושְׁ

לָם: ה אֱזֵיל לִ�שְׁ מ�לֶּ רוֹ לשְׁ וַאֲמַר יִתשְׁ

תו19ּ֙ יִם ִ�י־מֵ֙ רָ֑ ב מִצשְׁ ךְ ֻ�֣ ן לֵ֖ יָ֔ מִדשְׁ ה֙ �שְׁ ל־מֹ�לֶּ ה אלֶּ ֤ הוָ ר ישְׁ אמלֶּ וַֹ�֨

ךָ׃ ֽ �לֶּ ת־נַפשְׁ ים אלֶּ ֖�ִ בַקשְׁ משְׁ ים הַֽ אֲנִָ�֔ ָ�ל־הָ֣

Adonoy said to Moshe in Midian, “Go,

return to Egypt, for they have died—all

the men who had sought your life.”

רָיִם אֲרֵי מִיתוּ מִצשְׁ יָן אֱזֵיל �וּב לשְׁ מִדשְׁ ה �שְׁ מ�לֶּ יָ לשְׁ וַאֲמַר ישְׁ

לָךְ: טשְׁ מִקשְׁ עוֹ לשְׁ רַיָא דִבשְׁ ָ�ל גֻבשְׁ

שישי
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ר20 ל־הַחֲמֹ֔ ִ�בֵם֙ עַֽ יו וַַ�רשְׁ ת־ָ�נָ֗ אלֶּ ֣�וֹ ושְׁ ת־אִ�שְׁ ה אלֶּ ח מֹ�לֶּ֜ וִַ�ַ�֨

ים ה הָאֱלֹהִ֖ ת־מֵַ�֥ ה אלֶּ ֛ ח מֹ�לֶּ יִם וִַ�ַ�֥ רָ֑ צָה מִצשְׁ רשְׁ וַָ�ָ֖�ב אַ֣

יָדֽוֹ׃ �שְׁ

Moshe [then] took his wife and his

sons, set them to ride on the donkey,

and he returned to the land of Egypt.

Moshe took the rod of God in his hand.

בִנוּן עַל חֲמָרָא �שְׁ אַרשְׁ נוֹהִי ושְׁ יָת �שְׁ תֵהּ ושְׁ ה יָת אִ�שְׁ בַר מ�לֶּ וּדשְׁ

רָא ה יָת חוּטשְׁ סִיב מ�לֶּ רָיִם וּנשְׁ מִצשְׁ עָא דשְׁ אַרשְׁ תָב לשְׁ ושְׁ

יָ ִ�ידֵהּ: עֲבִידוּ ֵ�הּ נִסִין מִן קֳדָם ישְׁ אִתשְׁ דשְׁ

ה21 אֵ֗ מָה רשְׁ ישְׁ רַ֔ ךָ֙ לָ֣�וּב מִצשְׁ �שְׁ כשְׁ ללֶּ ה֒ �שְׁ ל־מֹ�לֶּ הוָה֮ אלֶּ ר ישְׁ אמלֶּ וַֹ�֣

ָ�ל־
wonder
תִים֙ פשְׁ ההַֹ�ֽ עֹ֑ נֵ֣י פַרשְׁ ם לִפשְׁ ךָ וַעֲִ�יתָ֖ ֔ יָדלֶּ ִ�י בשְׁ משְׁ ר־ַ�֣  אֲ�לֶּ

ם׃ ת־הָעָֽ ח אלֶּ ֖�ַ�ַ א ישְׁ לֹ֥ ת־לִ֔�וֹ ושְׁ ק אלֶּ וַאֲנִי֙ אֲחֵַ�֣

Adonoy said to Moshe, “On your way

back to Egypt, see [keep in mind] all the

wondrous [signs] that I have placed in

your hand, and do them before

Pharaoh. I will harden his heart, and he

will not send the people out.

רַיִם חֲזֵי ָ�ל מִצשְׁ מִ�וּב לשְׁ הָכָךְ לשְׁ ה ִ�משְׁ מ�לֶּ יָ לשְׁ וַאֲמַר ישְׁ

עֹה וַאֲנָא דִנוּן קֳדָם ַ�רשְׁ �שְׁ תַעשְׁ תַיָא דִי ַ�וֵיתִי בִידָךְ ושְׁ מוֹפשְׁ

ַ�לַח יָת עַמָא: לָא ישְׁ קֵיף יָת לִֵ�הּ ושְׁ אַתשְׁ

ל׃22 רָאֵֽ י יִ�שְׁ כֹרִ֖ י בשְׁ נִ֥ ה �שְׁ הוָ֔ ר ישְׁ ה אָמַ֣ ה ֹ�֚ עֹ֑ ל־ַ�רשְׁ ָ�֖ אלֶּ אָמַרשְׁ You will say to Pharaoh, This is whatושְׁ

Adonoy said, Yisroel is My son, My

firstborn.

רָאֵל: רִי יִ�שְׁ רִי בוּכשְׁ יָ �שְׁ נַן אֲמַר ישְׁ עֹה ִ�דשְׁ וָת ַ�רשְׁ תֵימַר לשְׁ ושְׁ

נִי 23 דֵ֔ עַבשְׁ יַֽ נִי֙ ושְׁ ת־�שְׁ ח אלֶּ יךָ ַ�ַ�֤ ר אֵללֶּ֗ וָאֹמַ֣
to refuse
ן מָאֵ֖ ח֑וֹוַ�שְׁ ַ��שְׁ  לשְׁ

ךָ׃ ֽ כֹרלֶּ ךָ֖ �שְׁ ת־ִ�נשְׁ ג אלֶּ י הֹרֵ֔ הִנֵּה֙ אָנֹכִ֣

And I have said to you, send out My

son and let him serve Me. If you refuse

to send him, behold, I will slay your

[own] firstborn son.”

אִם סָרִיב אַ�שְׁ לַח קֳדָמַי ושְׁ יִפשְׁ רִי ושְׁ וַאֲמָרִית לָךְ ַ�לַח יָת �שְׁ

רָךְ: רָךְ �וּכשְׁ ַ�לָחוּתֵהּ הָא אֲנָא קָטִיל יָת �שְׁ לשְׁ

שישי
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ךְ 24 רלֶּ ֖ י בַ�לֶּ הִ֥ וַישְׁ
hotel
ַ�ָ�ל֑וֹן

to come in
contact

with
הוּ ֣�ֵ �שְׁ � הֲמִיתֽוֹ׃וִַ�פשְׁ בֵַ�֖ ה וַישְׁ הוָ֔  ישְׁ

He [Moshe] was along the way, in the

inn, Adonoy confronted him, and

wanted to kill him.

יָ אֲכָא דַישְׁ בָתָא וַעֲרַע ֵ�הּ מַלשְׁ בֵית משְׁ חָא �שְׁ אָרשְׁ וַהֲוָה בשְׁ

לֵהּ: טשְׁ מִקשְׁ עָא לשְׁ וּבשְׁ

ת־25 רֹת֙ אלֶּ ר וִַ�כשְׁ ה צֹ֗ ח צִֹ�רָ֜ וִַ�ַ�֨
foreskin
ת לַ֣ עעָרשְׁ הּ וַַ�ַ�֖ נָ֔  �שְׁ

י׃ ה לִֽ ים אַָ�֖ י חֲתַן־ָ�מִ֛ ר ִ�֧ אמלֶּ יו וַֹ�֕ לָ֑ רַגשְׁ לשְׁ

Tzipporah took a flint-stone and cut off

her son’s foreskin, and threw it at his

feet, saying, “You are a bridegroom of

blood to me.”

רִיבַת רַהּ וּקשְׁ לַת �שְׁ זָרַת יָת עָרשְׁ סֵיבַת צִ�וֹרָה טִנָרָא וּגשְׁ וּנשְׁ

הֵב ישְׁ ָ�א הָדֵין אִתשְׁ הֻלשְׁ מָא דִמשְׁ ת אֲרֵי בִדשְׁ לָקֳדָמוֹהִי וַאֲמלֶּ רלֶּ

נָא לָנָא: חַתשְׁ

26

to slacken
ף ֽרלֶּ ים וִַ�֖ ן ָ�מִ֖ ה חֲתַ֥ רָ֔ משְׁ ז אָֽ נּוּ אָ֚ ֑  מִ�לֶּ

circumcision
.He then withdrew from him [Moshe׃ )פ(לַ�וּלֹֽת

Then she said, “[You are] a bridegroom

of blood [to me] because of the

circumcision.”

ָ�א הָדֵין הֻלשְׁ מָא דִמשְׁ ת אִלוּלֵי דשְׁ רלֶּ כֵן אֲמלֶּ נָח מִנֵהּ �שְׁ ושְׁ

טוֹל: נָא קשְׁ חַיַב חַתשְׁ אִתשְׁ

רָה27 ֑�ָ ה הִַ�דשְׁ ֖ את מֹ�לֶּ רַ֥ ךְ לִקשְׁ ן לֵ֛ ל־אַהֲרֹ֔ ֽ הוָה֙ אלֶּ ר ישְׁ אמלֶּ וַֹ�֤

ים  ר הָאֱלֹהִ֖ הַ֥ הוּ �שְׁ ֛�ֵ �שְׁ ִֽ�פשְׁ ֽ ךְ וַ ללֶּ וֵַ�֗
to kiss
־לֽוֹ׃וִַ�ַ�ק

Adonoy said to Aharon, “Go meet

Moshe in the desert.” He [Aharon] went

and met him at the mountain of God

and he kissed him.

רָא וַאֲזַל �שְׁ מַדשְׁ ה לשְׁ קַדָמוּת מ�לֶּ אַהֲרֹן אֱזֵיל לשְׁ יָ לשְׁ וַאֲמַר ישְׁ

ַ�ק לֵהּ: יָ וּנשְׁ קָרָא דַישְׁ לֵי עֲלוֹהִי ישְׁ גשְׁ אִתשְׁ טוּרָא דשְׁ עֵהּ �שְׁ עַרשְׁ ושְׁ

שישי
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ת28 אֵ֥ לָח֑וֹ ושְׁ ר �שְׁ ֣ ה אֲ�לֶּ ֖ הוָ י ישְׁ רֵ֥ ת ָ�ל־ִ�בשְׁ ן אֵ֛ הֲרֹ֔ אַֽ ה֙ לשְׁ ד מֹ�לֶּ וַַ�ֵ�֤

הוּ׃ ֽ ר צִוָּ ֥ ת אֲ�לֶּ ָ�ל־הָאֹתֹ֖

Moshe told Aharon all the words of

Adonoy with which He had sent him;

and all the [miraculous] signs that He

had commanded him [to demonstrate].

יָת חֵהּ ושְׁ יָ דִי ַ�לשְׁ גָמַיָא דַישְׁ אַהֲרֹן יָת ָ�ל ִ�תשְׁ ה לשְׁ חַוִי מ�לֶּ ושְׁ

דֵהּ: ָ�ל אָתַיָא דִי פַקשְׁ

ל׃29 רָאֵֽ י יִ�שְׁ נֵ֥ י �שְׁ נֵ֖ ת־ָ�ל־זִקשְׁ פ֔וּ אלֶּ ן וַַ�֣אַסשְׁ אַהֲרֹ֑ ה ושְׁ ֖ ךְ מֹ�לֶּ Moshe and Aharon went [to Egypt] andוֵַ�֥ללֶּ

they gathered all the elders of the B’nei

Yisrael.

רָאֵל: נֵי יִ�שְׁ נָ�וּ יָת ָ�ל סָבֵי �שְׁ אַהֲרֹן וּכשְׁ ה ושְׁ וַאֲזַל מ�לֶּ

ה30 ֖ הוָ ר ישְׁ ֥ ר־ִ��לֶּ ים אֲ�לֶּ בָרִ֔ ת ָ�ל־הַ�שְׁ ן אֵ֚ ר אַהֲרֹ֔ דֵַ�֣ וַישְׁ

ם׃ י הָעָֽ עֵינֵ֥ ת לשְׁ ה וַַ�֥עַ� הָאֹתֹ֖ ֑ ל־מֹ�לֶּ אלֶּ

Aharon spoke all the words that

Adonoy had spoken to Moshe, and he

demonstrated the [miraculous] signs in

the eyes [sight] of the people.

ה יָ עִם מ�לֶּ גָמַיָא דִי מַלִיל ישְׁ וּמַלִיל אַהֲרֹן יָת ָ�ל ִ�תשְׁ

עֵינֵי עַמָא: וַעֲבַד אָתַיָא לשְׁ

י31 כִ֤ ל ושְׁ רָאֵ֗ נֵ֣י יִ�שְׁ ת־�שְׁ ה אלֶּ הוָ֜ ד ישְׁ י־פָקַ֨ ע֡וּ ִ�ֽ משְׁ ִֽ��שְׁ ֽ ם וַ ן הָעָ֑ ַֽ�אֲמֵ֖ ֽ וַ

ם  יָ֔ ת־עָנשְׁ רָאָה֙ אלֶּ

to shrivel
up

ד֖וּ ִֽ��שְׁ ֽ ַ�חֲוּֽוּ׃וַ �שְׁ  וִַ�ֽ

The people believed. When they heard

that Adonoy was mindful of the B’nei

Yisrael, and that He had seen their

suffering, they bowed their heads and

prostrated themselves.

רָאֵל וַאֲרֵי נֵי יִ�שְׁ יָ יָת �שְׁ כִיר ישְׁ מָעוּ אֲרֵי דשְׁ הֵימִן עַמָא וּ�שְׁ ושְׁ

גִידוּ: רָעוּ וּסשְׁ הוֹן וּכשְׁ �וּדשְׁ לֵי קֳדָמוֹהִי יָת ִ�עשְׁ גשְׁ

שישי
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שביעי

5שמות 

ר1 ה־אָמַ֤ ה ֹ�ֽ עֹ֑ ל־ַ�רשְׁ ר֖וּ אלֶּ ן וַֹ�אמשְׁ אַהֲרֹ֔ ה ושְׁ ֣ אוּ מֹ�לֶּ ר ָ�֚ אַחַ֗ ושְׁ

י  ת־עִַ�֔ ל ַ�ַ�ח֙ אלֶּ רָאֵ֔ י יִ�שְׁ הוָה֙ אֱלֹהֵ֣ ישְׁ
properly
�וּ יָחֹ֥ יושְׁ  לִ֖

ר׃ ֽ�ָ ַ�ִ�דשְׁ

Afterwards Moshe and Aharon went

and said to Pharaoh, “This is what

Adonoy, God of Yisrael said, ‘Send My

people, so they may celebrate a festival

to Me in the wilderness.”

יָ נַן אֲמַר ישְׁ עֹה ִ�דשְׁ פַרשְׁ אַהֲרֹן וַאֲמָרוּ לשְׁ ה ושְׁ וּבָתַר ֵ�ן עַלוּ מ�לֶּ

רָא: �שְׁ מַדשְׁ רָאֵל ַ�לַח יָת עַמִי וִיחַגוּן קֳדָמַי �שְׁ יִ�שְׁ אֱלָהָא דשְׁ

ח2 ֖�ַ�ַ קֹל֔וֹ לשְׁ ע �שְׁ מַ֣ �שְׁ ר אלֶּ ֣ הוָה֙ אֲ�לֶּ י ישְׁ ה מִ֤ עֹ֔ ר ַ�רשְׁ אמלֶּ וַֹ�֣

א ל לֹ֥ רָאֵ֖ ת־יִ�שְׁ ם אלֶּ גַ֥ ה ושְׁ הוָ֔ ת־ישְׁ ִ�י֙ אלֶּ עשְׁ א יָדַ֙ ל לֹ֤ רָאֵ֑ ת־יִ�שְׁ אלֶּ

חַ׃ אֲַ�ֵ�ֽ

Pharaoh said, “Who is Adonoy that I

should obey his voice, to let Yisrael go. I

do not know Adonoy, nor will I let [the

B’nei] Yisrael go.”

לִי לִי דִי אֲקֵַ�ל גשְׁ יָ לָא אִתשְׁ מָא דַישְׁ עֹה �שְׁ וַאֲמַר ַ�רשְׁ

יָ מָא דַישְׁ לִי לִי �שְׁ גשְׁ רָאֵל לָא אִתשְׁ ַ�לָחָא יָת יִ�שְׁ רֵהּ לשְׁ מֵמשְׁ לשְׁ

רָאֵל לָא אֲַ�לַח: אַף יָת יִ�שְׁ ושְׁ

שביעי
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ך3ְ֩ רלֶּ א �לֶּ ינוּ נֵ֣לֲכָה נָּ֡ א עָלֵ֑ רָ֣ ים נִקשְׁ רִ֖ י הָעִבשְׁ ר֔וּ אֱלֹהֵ֥ אמשְׁ וַֹ�֣

נוּ ָ�עֵ֔ ן־יִפשְׁ ינוּ �לֶּ֨ ֣ה אֱלֹהֵ֔ יהוָ חָה֙ לַֽ �שְׁ נִזשְׁ ר ושְׁ ֗�ָ ים ַ�ִ�דשְׁ ת יָמִ֜ לֹ֨�לֶּ �שְׁ

ב׃ רלֶּ חָֽ ר א֥וֹ בלֶּ בלֶּ ֖ ַ��לֶּ

They said [to him], “The God of the

Hebrews has revealed Himself to us.

Please allow us to take a three day

journey into the wilderness, and let us

sacrifice to Adonoy, our God, lest He

strike us with the plague or with the

sword.”

עַן מַהֲלַךְ לִי עֲלָנָא נֵיזֵיל �שְׁ גשְׁ וַאֲמָרוּ אֱלָהָא דִיהוּדָאֵי אִתשְׁ

מָא יָ אֱלָהָנָא דִלשְׁ דַַ�ח קֳדָם ישְׁ רָא וּנשְׁ �שְׁ מַדשְׁ לָתָא יוֹמִין �שְׁ �שְׁ

טוֹל: מוֹתָא אוֹ בִקשְׁ עִנָנָא �שְׁ עַרשְׁ ישְׁ

ן 4 אַהֲרֹ֔ ה ושְׁ ֣ ָ�ה מֹ�לֶּ יִם לָ֚ רַ֔ ךְ מִצשְׁ ללֶּ ֣ ם֙ מלֶּ ר אֲלֵהלֶּ אמלֶּ וַֹ�֤

to loosen
יעוּ רִ֥ כ֖וּ ַ�פשְׁ יו לשְׁ עֲָ�֑ ם מִַ�ֽ ת־הָעָ֖  אלֶּ

porterage
ם ֽ לֹתֵיכלֶּ סִבשְׁ ׃לשְׁ

The king of Egypt said to them, “Why,

Moshe and Aharon, are you distracting

the people from their work? Get back to

your burdens.”

אַהֲרֹן ה ושְׁ מָא מ�לֶּ רַיִם לשְׁ מִצשְׁ ָ�א דשְׁ הוֹן מַלשְׁ וַאֲמַר לשְׁ

כוֹן: חָנשְׁ פָלשְׁ לוּן יָת עַמָא מֵעוֹבָדֵהוֹן אֱזִילוּ לשְׁ בַטשְׁ �שְׁ

ם5 ם אֹתָ֖ ֥ ַ��לֶּ הִ�שְׁ ץ ושְׁ רלֶּ ם הָאָ֑ ה עַ֣ ים עַָ�֖ ה הֵן־רִַ�֥ עֹ֔ ר ַ�רשְׁ אמלֶּ וַֹ�֣

ם׃ לֹתָֽ מִִ�בשְׁ

Then Pharaoh said, “Behold, the people

of the land are now many, and you

want them to take leave from their hard

work.”

לוּן בַטשְׁ עָא וּתשְׁ אַרשְׁ עַן עַמָא דשְׁ עֹה הָא סַגִיאִין �שְׁ וַאֲמַר ַ�רשְׁ

הוֹן: חָנשְׁ הוֹן מִָ�לשְׁ יָתשְׁ

ת־6 אלֶּ ם ושְׁ ים ָ�עָ֔ ֣�ִ ת־הַנֹּגשְׁ ה ַ�֣�וֹם הַה֑וּא אלֶּ עֹ֖ ו ַ�רשְׁ צַ֥ וַישְׁ

properly
יו רָ֖ ר׃ֹ�טשְׁ  לֵאמֹֽ

That day, Pharaoh commanded the

taskmasters of the people and their

officers, saying,

יָת עַמָא ושְׁ טוֹנִין דשְׁ יוֹמָא הַהוּא יָת ִ�לשְׁ עֹה �שְׁ וּפַקִיד ַ�רשְׁ

מֵימָר: כוֹהִי לשְׁ סָרשְׁ

שמות 5
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ת 7 א תֹאסִפ֞וּן לָתֵ֨ לֹ֣
straw
ן בלֶּ ֧ ים�לֶּ בֵנִ֖ ן הַ�שְׁ ֥�ֹ ם לִלשְׁ  לָעָ֛

מ֣וֹל  ִ�תשְׁ

the day
before

yesterday
ם ֑�ֹ כ֔וּ ִ�לשְׁ לשְׁ ם יֵֽ  הֵ֚

to forage
for straw
֥�וּ קֹ�שְׁ ן׃ושְׁ בלֶּ ֽ ם �לֶּ ֖  לָהלֶּ

“You shall no longer give the people

straw to make bricks as before. Let them

go gather [their own] straw,

מַלֵי מִ�שְׁ נִין �שְׁ מֵי לִבשְׁ מִרשְׁ עַמָא לשְׁ נָא לשְׁ מִיַ�ן ִ�בשְׁ פוּן לשְׁ לָא תוֹסשְׁ

נָא: הוֹן ִ�בשְׁ בוּן לשְׁ הָכוּן וִיגַ�שְׁ קָמוֹהִי אִנוּן ישְׁ וּמִדשְׁ

ת־8 אלֶּ ושְׁ
proportion
ת נלֶּ ֨�ֹ ֹ�ם֙מַתשְׁ מ֤וֹל ִ�לשְׁ ים �שְׁ ר הֵם֩ עִֹ�֨ ֣ ים אֲ�לֶּ בֵנִ֜  הַ�שְׁ

א  ם לֹ֥ ימוּ עֲלֵיהלֶּ֔ ֣�ִ�ָ

to scrape
off

ע֖וּ רשְׁ י־תִגשְׁ נּוּ ִ�ֽ ֑  מִ�לֶּ
to slacken
ים ֣�ִ םנִרשְׁ  הֵ֔

ם  ן הֵ֤ עַל־ֵ�֗
to shriek
עֲקִים֙ ינוּ׃צֹֽ ה לֵאלֹהֵֽ חָ֥ �שְׁ ה נִזשְׁ כָ֖ ר נֵלשְׁ  לֵאמֹ֔

[And] the quota of bricks that they

made before, you shall place upon

them; do not reduce it, for they are lazy

and therefore they cry out, saying, ‘We

want to go sacrifice to our God.’

קָמוֹהִי מַלֵי וּמִדשְׁ דִין מִ�שְׁ בֵנַיָא דִי אִנוּן עָבשְׁ כוֹם לשְׁ יָת סשְׁ ושְׁ

לָנִין אִנוּן עַל ֵ�ן עוּן מִנֵהּ אֲרֵי בַטשְׁ נשְׁ מַנוּן עֲלֵיהוֹן לָא תִמשְׁ �שְׁ

דַַ�ח קֳדָם אֱלָהָנָא: מֵימַר נֵיזֵיל נשְׁ חִין לשְׁ אִנוּן צָושְׁ

אַל־9 הּ ושְׁ יַעֲ�וּ־בָ֑ ים ושְׁ ה עַל־הָאֲנִָ�֖ ד הָעֲבֹדָ֛ ֧�ַ ִ�כשְׁ

to gaze at
or about
ע֖וּ יִ�שְׁ

ר׃ קלֶּ רֵי־ָ�ֽ דִבשְׁ �שְׁ

Make the workload heavier on the men,

and make them do it. Let them not talk

about false ideas.”

קוּן עַסשְׁ לָא יִתשְׁ קוּן ַ�הּ ושְׁ עַסשְׁ יִתשְׁ רַיָא ושְׁ חָנָא עַל גֻבשְׁ ִ�ָ�קַף ָ�לשְׁ

טֵלִין: גָמִ ין �שְׁ פִתשְׁ �שְׁ

ה10 ר ֹ�֚ ם לֵאמֹ֑ ל־הָעָ֖ ר֥וּ אלֶּ יו וַֹ�אמשְׁ רָ֔ טשְׁ ֣�ֹ י הָעָם֙ ושְׁ ֤�ֵ א֜וּ נֹגשְׁ צשְׁ וֵַ�֨

ן׃ בלֶּ ֽ ם �לֶּ ֖ ן לָכלֶּ נִּי נֹתֵ֥ ֛ ה אֵינלֶּ עֹ֔ ר ַ�רשְׁ אָמַ֣

They went out—the taskmasters of the

people and their officers—and spoke to

the people, saying, “This is what

Pharaoh said, ‘I will no longer give you

straw.

מֵימָר עַמָא לשְׁ כוֹהִי וַאֲמָרוּ לשְׁ סָרשְׁ טוֹנֵי עַמָא ושְׁ פָקוּ ִ�לשְׁ וּנשְׁ

נָא: כוֹן ִ�בשְׁ עֹה לֵית אֲנָא יָהֵב לשְׁ נַן אֲמַר ַ�רשְׁ ִ�דשְׁ
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ע11 רָ֛ ין נִגשְׁ י אֵ֥ אוּ ִ�֣ צָ֑ ר ִ�משְׁ ֖ ן מֵאֲ�לֶּ בלֶּ ם֙ �לֶּ֔ ח֤וּ לָכלֶּ כ֨וּ קשְׁ ם לשְׁ אַ�לֶּ֗

ר׃ ם ָ�בָֽ ֖ כלֶּ מֵעֲבֹדַתשְׁ

You must go get your own straw

wherever you can find it, but your

workload must not be reduced.’”

חוּן אֲרֵי לָא �שְׁ תַ�שְׁ נָא מֵאֲתַר דשְׁ כוֹן ִ�בשְׁ אַ�וּן אֱזִילוּ סִיבוּ לשְׁ

כוֹן מִדָעַם: חָנשְׁ נַע מִָ�לשְׁ יִִ�משְׁ

12 � קֵֹ�֥ יִם לשְׁ רָ֑ ץ מִצשְׁ רלֶּ ֣ כָל־אלֶּ ם �שְׁ ץ הָעָ֖ וַָ�֥פלֶּ
straw
� ן׃קַ֖ בלֶּ ֽ The people spread out all over Egypt to לַ�לֶּ

gather grain-chaff for straw.

גַָ�בָא גִילֵי רָיִם לשְׁ מִצשְׁ עָא דשְׁ כָל אַרשְׁ ַ�דַר עַמָא �שְׁ אִתשְׁ ושְׁ

נָא: תִבשְׁ לשְׁ

ים 13 ֖�ִ הַנֹּגשְׁ ושְׁ
to press
ים בַר־י֣וֹםאָצִ֣ ם֙ �שְׁ ר ַ�֤�וּ מַעֲֵ�יכלֶּ  לֵאמֹ֑

ן׃ בלֶּ ֽ י֥וֹת הַ�לֶּ ר ִ�השְׁ ֖ יוֹמ֔וֹ ַ�אֲ�לֶּ �שְׁ

The taskmasters pressured them saying,

“You must complete your daily work

[quota], just as [before] when there was

straw.”

גַם יוֹם לִימוּ עוֹבָדֵיכוֹן ִ�תשְׁ מֵימָר אַ�שְׁ טוֹנַיָא דָחֲקִין לשְׁ ִ�לשְׁ ושְׁ

נָא: כוֹן ִ�בשְׁ הֵב לשְׁ ישְׁ דִין ַ�ד אִתשְׁ מָא דַהֲוֵיתוּן עָבשְׁ יוֹמֵהּ �שְׁ �שְׁ

ה14 עֹ֖ י פַרשְׁ ֥�ֵ ם נֹגשְׁ מוּ עֲלֵהלֶּ֔ ר־ָ�֣ ל אֲ�לֶּ רָאֵ֔ נֵ֣י יִ�שְׁ רֵי֙ �שְׁ טשְׁ וַֻ�֗�וּ ֹ�ֽ

ם ֔�ֹ מ֣וֹל ִ�לשְׁ ֹ�ן֙ ִ�תשְׁ ם לִלשְׁ ֤ כלֶּ ם חָקשְׁ ר מַ֡�וּעַ לֹא֩ כִִ�יתלֶּ֨ לֵאמֹ֑

מ֖וֹל ַ�ם־הַֽ�וֹם׃ ַ�ם־�שְׁ

The officers of the B’nei Yisrael were

beaten—those whom Pharaoh’s

taskmasters had appointed—and were

told, “Why have you not completed

your quotas of brick making as you did

yesterday and before neither yesterday,

nor today?”

עֹה טוֹנֵי פַרשְׁ רָאֵל דִי מַנִיאוּ עֲלֵיהוֹן ִ�לשְׁ נֵי יִ�שְׁ כֵי �שְׁ קוֹ סָרשְׁ וּלשְׁ

נִין( מֵי )לִבשְׁ מִרשְׁ כוֹן לשְׁ זֵרָתשְׁ �וּן גשְׁ משְׁ ללֶּ מֵימָר מָא דֵין לָא אַ�שְׁ לשְׁ

מַלֵי אַף יוֹמָא דֵין: קָמוֹהִי אַף �שְׁ מַלֵי וּמִדשְׁ מֵאִתשְׁ �שְׁ

שמות 5
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ָ�ה15 ר לָ֧ ה לֵאמֹ֑ עֹ֖ ל־ַ�רשְׁ עֲק֥וּ אלֶּ ל וִַ�צשְׁ רָאֵ֔ נֵ֣י יִ�שְׁ רֵי֙ �שְׁ טשְׁ אוּ ֹ�ֽ וַָ�בֹ֗

יךָ׃ ֽ ה לַעֲבָדלֶּ ה כֹ֖ ֦ תַעֲ�לֶּ

The officers of the B’nei Yisrael came

and cried out to Pharaoh, saying “Why

are you doing this to your slaves?

מֵימָר עֹה לשְׁ פַרשְׁ וָחוּ )קֳדָם( לשְׁ רָאֵל וּצשְׁ נֵי יִ�שְׁ כֵי �שְׁ וַאֲתוֹ סָרשְׁ

דָיךְ: עַבשְׁ דֵין לשְׁ ֵ�ד �שְׁ מָא תַעשְׁ לשְׁ

הִנֵּ֧ה16 נוּ עֲ֑�וּ ושְׁ ים לָ֖ רִ֥ ים אֹמשְׁ בֵנִ֛ יךָ וּלשְׁ ֔ ין נִָ�ן֙ לַעֲבָדלֶּ ן אֵ֤ בלֶּ �לֶּ֗

ךָ׃ ֽ את עַ�לֶּ חָטָ֥ ים ושְׁ יךָ מִֻ�֖ ֛ עֲבָדלֶּ

Your slaves are not given straw, and yet

we are told to make bricks. Your slaves

are beaten, and it is a sin for your

people.”

רִין לָנָא עִבִידוּ בֵנַיָא אָמשְׁ דָיךְ וּלשְׁ עַבשְׁ הֵב לשְׁ ישְׁ נָא לָא מִתשְׁ ִ�בשְׁ

חָטָן עֲלֵיהוֹן עַמָךְ: דָיךְ לָקָן ושְׁ הָא עַבשְׁ ושְׁ

ה17 כָ֖ ים נֵלשְׁ רִ֔ משְׁ ם אֹֽ ֣ ים עַל־ֵ�ן֙ אַ�לֶּ ֑�ִ ם נִרשְׁ ֖ ים אַ�לֶּ ֥�ִ ר נִרשְׁ אמלֶּ וַֹ�֛

ה׃ ֽ יהוָ ה לַֽ חָ֥ �שְׁ נִזשְׁ

He said, “You are lazy, therefore you

say, ‘Let us go sacrifice to Adonoy.’

רִין נֵזֵיל לָנִין עַל ֵ�ן אַ�וּן אָמשְׁ לָנִין אַ�וּן ַ�טשְׁ וַאֲמַר ַ�טשְׁ

יָ: דַַ�ח קֳדָם ישְׁ נשְׁ

ם 18 ֑ ן לָכלֶּ ן לֹא־יִנָּתֵ֣ בלֶּ ֖ תלֶּ ד֔וּ ושְׁ כ֣וּ עִבשְׁ עַָ�ה֙ לשְׁ ושְׁ

a fixed
quantity
ן כלֶּ תֹ֥ יםושְׁ בֵנִ֖  לשְׁ

נּוּ׃ ֽ�ֵ�ִ

Now go, get to work. You will not be

given straw, and you must deliver your

quota of bricks.”

כוֹם כוֹן וּסשְׁ הֵב לשְׁ ישְׁ נָא לָא יִתשְׁ תִבשְׁ לָחוּ ושְׁ עַן אֱזִילוּ פשְׁ וּכשְׁ

נוּן: בֵינַיָא ִ��שְׁ לשְׁ

ע֥ו19ּ רשְׁ ר לֹא־תִגשְׁ ע לֵאמֹ֑ רָ֣ ם �שְׁ ל אֹתָ֖ רָאֵ֛ י־יִ�שְׁ נֵֽ י בשְׁ רֵ֧ טשְׁ א֞וּ ֹ�ֽ וִַ�רשְׁ

יוֹמֽוֹ׃ בַר־י֥וֹם �שְׁ ם �שְׁ ֖ נֵיכלֶּ מִִ�בשְׁ

The officers of the B’nei Yisrael realized

their bad position, saying, “You must

not reduce your daily quota of bricks.”

עוּן נשְׁ מֵימָר לָא תִמשְׁ בִי� לשְׁ הוֹן �שְׁ רָאֵל יָתשְׁ נֵי יִ�שְׁ כֵי בשְׁ וַחֲזוֹ סָרשְׁ

יוֹמֵהּ: גַם יוֹם �שְׁ נֵיכוֹן ִ�תשְׁ מִלִבשְׁ

שמות 5
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ם20 צֵאתָ֖ ם �שְׁ רָאתָ֑ ים לִקשְׁ ן נִָ�בִ֖ ת־אַהֲרֹ֔ ֽ אלֶּ ה ושְׁ ֣ ת־מֹ�לֶּ עוּ֙ אלֶּ �שְׁ ִֽ�פשְׁ ֽ וַ

ה׃ עֹֽ ת ַ�רשְׁ מֵאֵ֥

They met Moshe and Aharon who were

waiting to meet them as they were

leaving Pharaoh.

הוֹן מִַ�קשְׁ הוֹן �שְׁ קַדָמוּתשְׁ מִין לשְׁ יָת אַהֲּרֹן קָישְׁ ה ושְׁ וַעֲרָעוּ יָת מ�לֶּ

עֹה: מִקֳדָם ַ�רשְׁ

ר 21 ֧ ט אֲ�לֶּ ֑�ֹ יִ�שְׁ ם ושְׁ ֖ ה עֲלֵיכלֶּ ֛ הוָ א ישְׁ ם יֵֽ֧רלֶּ ר֣וּ אֲלֵהלֶּ֔ וַֹ�אמשְׁ

to smell
bad

ם ֣ �לֶּ אַ�שְׁ יוהִבשְׁ עֵינֵ֣י עֲבָדָ֔ עֹה֙ וּבשְׁ עֵינֵ֤י פַרשְׁ נוּ �שְׁ ת־רֵיחֵ֗  אלֶּ

נוּ׃ גֵֽ הָרשְׁ ם לשְׁ יָדָ֖ ב �שְׁ רלֶּ ֥ ת־חלֶּ תלֶּ לָֽ

They said to them [Moshe and Aharon],

“Let Adonoy look at you and judge. You

have made our aroma abhorrent in the

eyes of Pharaoh and in the eyes of his

servants, putting a sword in their hands

to kill us.”

�וּן יָת �שְׁ אלֶּ רַע דִי אַבשְׁ �שְׁ יִתשְׁ יָ עֲלֵיכוֹן ושְׁ לֵי ישְׁ גשְׁ הוֹן יִתשְׁ וַאֲמָרוּ לשְׁ

ָ�א מִַ�ן חַרשְׁ דוֹהִי לשְׁ עֵינֵי עַבשְׁ עֹה וּבשְׁ עֵינֵי פַרשְׁ רֵיחָנָא �שְׁ

קַטָלוּתָנָא: ִ�ידֵיהוֹן לשְׁ

ם22 תָה֙ לָעָ֣ ה הֲרֵעֹ֙ י לָמָ֤ ר אֲדֹנָ֗ ה וַֹ�אמַ֑ ֖ הוָ ל־ישְׁ ה אלֶּ ֛ וַָ�ָ֧�ב מֹ�לֶּ

נִי׃ ֽ�ָ לַחשְׁ ה �שְׁ ֖ ָ�ה �לֶּ ה לָ֥ הַ�לֶּ֔

Moshe returned to Adonoy and said,

“My Master. Why have You brought

harm to this people? Why did You send

me?

עַמָא ָ�א לשְׁ אֵ�שְׁ מָא אַבשְׁ יָ לשְׁ יָ וַאֲמַר ישְׁ ה קֳדָם ישְׁ תָב מ�לֶּ ושְׁ

ָ�נִי: לַחשְׁ נַן �שְׁ מָא דשְׁ הָדֵין וּלשְׁ

ה23 ֑ ם הַ�לֶּ ע לָעָ֣ ךָ הֵרַ֖ מלֶּ֔ ר ִ��שְׁ דֵַ�֣ עֹה֙ לשְׁ ל־ַ�רשְׁ אתִי אלֶּ ז ָ�֤ וּמֵאָ֞

ךָ׃ ֽ ת־עַ�לֶּ ָ� אלֶּ לשְׁ ל לֹא־הִַ�֖ הֵַ�֥ ושְׁ

Ever since I came to Pharaoh to speak in

Your Name, he has done harm to this

people; and You have not rescued Your

people.”

עַָ�א אֵ� לשְׁ מָךְ אַבשְׁ מַלָלָא בִ�שְׁ עֹה לשְׁ וָת ַ�רשְׁ וּמֵעִדַן עַלִית לשְׁ

ָ�א יָת עַמָךְ: ֵ�זָבָא לָא ֵ�זַבשְׁ הָדֵין ושְׁ

שמות 5
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6שמות 

ה1 ֖ עֱ�לֶּ ֽ ר אלֶּ ֥ ה אֲ�לֶּ אלֶּ֔ ה תִרשְׁ ה עַָ�֣ ל־מֹ�לֶּ֔ הוָה֙ אלֶּ ר ישְׁ אמלֶּ וַֹ�֤

ה  יָ֣ד חֲזָקָ֔ ם וּבשְׁ חֵ֔ ַ��שְׁ יָ֤ד חֲזָקָה֙ ישְׁ י בשְׁ ה ִ�֣ עֹ֑ פַרשְׁ לשְׁ

to drive out
from a…
ם ֖�ֵ גָרשְׁ ישְׁ

צֽוֹ׃ )ס( מֵאַרשְׁ

Adonoy said to Moshe, “Now you will

see what I will do to Pharaoh, for by

[My] strong hand he will let them go,

and by [a] strong hand, he will drive

them out of his land.”

עֹה אֲרֵי בִידָא פַרשְׁ ֵ�ד לשְׁ עשְׁ אלֶּ חֱזֵי דשְׁ עַן �לֶּ ה �שְׁ מ�לֶּ יָ לשְׁ וַאֲמַר ישְׁ

עֵהּ: ססס: תָרֵכִנוּן מֵאַרשְׁ חִנוּן וּבִידָא תַקִיפָא ישְׁ ַ�לשְׁ תַקִיפָא ישְׁ

Isaiah 27:6-28:13, 29:22-23הפטרה — ישעיהו

הפטרה

27ישעיהו 

הַָ�אִים֙ 6
to root
� רֵ֣ ב יַ�שְׁ עֲקֹ֔  יַֽ

to twinkle
יץ ליָצִ֥ רָאֵ֑ ח יִ�שְׁ  וּפָרַ֖

ל  נֵי־תֵבֵ֖ א֥וּ פשְׁ וּמָלשְׁ
produce
ה נוּבָֽ ׃ )ס(�שְׁ

In days to come shall Jacob take root,

Israel shall blossom and bud; And the

face of the world shall be filled with

fruitage.

ג׃7 יו הֹרָֽ ג הֲרֻגָ֖ רלֶּ ֥ הלֶּ הוּ אִם־�שְׁ הוּ הִָ�֑ ת מֵַ�֖ מַַ�֥ Hath He smitten him as He smote thoseהַ�שְׁ

that smote him? Or is he slain according

to the slaughter of them that were slain

by Him?

שמות 6
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8

measurement
ה אָ֖ ַ�א�שְׁ נָּה �שְׁ ֑ רִיבלֶּ הּ �שְׁ חָ֣ ַ�לשְׁ  �שְׁ

to remove
ההָגָ֛ה רוּח֥וֹ הַָ�ָ�֖  �שְׁ

ים׃ י֥וֹם קָדִֽ �שְׁ

In full measure, when Thou sendest her

away, Thou dost contend with her; He

hath removed her with His rough blast

in the day of the east wind.

ר חַָ�את֑ו9ֹ י הָסִ֣ רִ֖ ה ָ�ל־�שְׁ זלֶּ֕ ב ושְׁ ר עֲוֺֽן־יַעֲקֹ֔ כַֻ�֣ זֹאת֙ ישְׁ ן �שְׁ לָכֵ֗

נֵי־גִר֙  אַבשְׁ חַ �שְׁ ֗�ֵ נֵ֣י מִזשְׁ �וּמ֣וֹ ׀ ָ�ל־אַבשְׁ �שְׁ

to dash to
pieces
נָֻ�צ֔וֹת משְׁ

ים  מוּ אֲֵ�רִ֖ א־יִָקֻ֥ לֹֽ
sun pillar
ים חַָ�נִֽ ׃ושְׁ

Therefore by this shall the iniquity of

Jacob be expiated, And this is all the

fruit of taking away his sin: When he

maketh all the stones of the altar as

chalkstones that are beaten in pieces, So

that the Asherim and the sun-images

shall rise no more.

יר 10 י עִ֤ ֣�ִ

to gather
grapes
צוּרָה֙ �שְׁ

separate
ד ָ�דָ֔

at home
ה בנָולֶּ֕ עֱזָ֖ נלֶּ ח ושְׁ ֥�ָ�ֻ  משְׁ

ם  ֥�ָ ל ושְׁ גלֶּ ה עֵ֛ ֥ עלֶּ ם יִרשְׁ ר ָ�֣ ֑�ָ ַ�ִ�דשְׁ
to crouch
ץ ֖�ָ ה יִרשְׁ כִָ�֥  ושְׁ

clause
יהָ ֽ עִפלֶּ ׃סשְׁ

For the fortified city is solitary, A

habitation abandoned and forsaken,

like the wilderness; There shall the calf

feed, and there shall he lie down, And

consume the branches thereof.

י11 הּ ִ�֣ אִיר֣וֹת אוֹתָ֑ ים ָ�א֖וֹת משְׁ נָה נִָ�֕ רשְׁ צִירָהּ֙ ִ�ָ�בַ֔ � קשְׁ ִ�יבֹ֤

א ר֖וֹ לֹ֥ יֹצשְׁ הוּ ושְׁ נּוּ עֵֹ�֔ ֣ רַחֲמלֶּ א־ישְׁ א עַם־ִ�ינוֹת֙ ה֔וּא עַל־ֵ�ן֙ לֹֽ לֹ֤

נּוּ׃ )ס( ֽ חֻנּלֶּ ישְׁ

When the boughs thereof are withered,

They shall be broken off; The women

shall come, and set them on fire; For it

is a people of no understanding;

Therefore He that made them will not

have compassion upon them, And He

that formed them will not be gracious

unto them.

הָיָה֙ ַ�֣�וֹם הַה֔וּא 12 ושְׁ

to knock
out or off
ט ֧�ֹ ה יַחשְׁ ֛ הוָ  ישְׁ

a stream
ת ללֶּ רמִִ�ֹ�֥  הַנָּהָ֖

ם  ֧ אַ�לֶּ יִם ושְׁ רָ֑ עַד־נַ֣חַל מִצשְׁ
properly
ט֛וּ לֻ�שְׁ י�שְׁ נֵ֥ ד �שְׁ חָ֖ ד אלֶּ אַחַ֥  לשְׁ

ל׃ )ס( רָאֵֽ יִ�שְׁ

And it shall come to pass in that day,

That the LORD will beat off [His fruit]

From the flood of the River unto the

Brook of Egypt, And ye shall be

gathered one by one, O ye children of

Israel.

ישעיהו 27
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דִים13֙ בשְׁ אוּ הָאֹֽ ר ָ�דוֹל֒ וּבָ֗ �וֹפָ֣ הָיָ֣ה ׀ ַ�֣�וֹם הַה֗וּא יִָ�קַע֮ �שְׁ ושְׁ

ץ אַ֔�וּר  רלֶּ ֣ אלֶּ �שְׁ
to push off
ים הַנִָּ�חִ֖ ַ�חֲו֧וּושְׁ הִ�שְׁ יִם ושְׁ רָ֑ ץ מִצשְׁ רלֶּ ֣ אלֶּ  �שְׁ

ם׃ ִ � ִ�ירוָּ�לָֽ דלֶּ ר הַֹ�֖ הַ֥ ה �שְׁ ֛ לַיהוָ

And it shall come to pass in that day,

That a great horn shall be blown; And

they shall come that were lost in the

land of Assyria, And they that were

dispersed in the land of Egypt; And

they shall worship the LORD in the

holy mountain at Jerusalem.

28ישעיהו 

ת 1 רלֶּ ֤ ה֗וֹי עֲטלֶּ
pride
ֵ�אוּת֙

drunk
י יִם ִ�ֹ�רֵ֣ רַ֔ פשְׁ  אלֶּ

properly
יץ צִ֥ ושְׁ

י  בִ֣ ל צשְׁ נֹבֵ֖
glory

֑�וֹ אַרשְׁ ים תִפשְׁ מָנִ֖ יא־�שְׁ א� ֵ�ֽ ר עַל־רֹ֥ ֛  אֲ�לֶּ

to strike
down
ֽיִן׃הֲל֥וּמֵי  יָֽ

Woe to the crown of pride of the

drunkards of Ephraim, And to the

fading flower of his glorious beauty,

Which is on the head of the fat valley of

them that are smitten down with wine!

ה חָזָ֤ק 2 הִנֵּ֨
brave
אִַ�ץ֙ י ושְׁ אדֹנָ֔  לַֽ

a gush of
water
ם ֽרלֶּ ֥ זלֶּ עַר �שְׁ ד ַ�֣  ָ�רָ֖

ruin
ב טלֶּ יִם קָ֑ ם מַ֣ רלֶּ זלֶּ  �שְׁ֠

vast
ים ַ�ִ�ירִ֥

to gush
ים פִ֛ יחַֹ�טשְׁ  הִנִּ֥

ד׃ יָֽ ץ �שְׁ רלֶּ לָאָ֖

Behold, the Lord hath a mighty and

strong one, As a storm of hail, a tempest

of destruction, As a storm of mighty

waters overflowing, That casteth down

to the earth with violence.

יִם 3 לַ֖ רַגשְׁ �שְׁ

to tread
upon

נָה סשְׁ רָמַ֑ יִם׃ֵ�ֽ רָֽ פשְׁ י אלֶּ ת ֵ�א֖וּת ִ��וֹרֵ֥ רלֶּ ֥  עֲטלֶּ
The crown of pride of the drunkards of

Ephraim Shall be trodden under foot;

ה 4 תָ֜ ישְׁ הָ֨ ֽ ושְׁ
tassel
ת א�צִיצַ֤ ר עַל־רֹ֖ ֥ ֔�וֹ אֲ�לֶּ אַרשְׁ י תִפשְׁ בִ֣  נֹבֵל֙ צשְׁ

ם  רלֶּ ֣ טלֶּ בִ�וּרָהּ֙ �שְׁ ים �שְׁ מָנִ֑ ֵ�֣יא �שְׁ
summer

יִץ הקַ֔ ֤ אלֶּ ר יִרשְׁ  אֲ�לֶּ֨

נָּה׃ )ס( ֽ לָעלֶּ כַ֖�וֹ יִבשְׁ הּ �שְׁ עוֹדָ֥ הּ �שְׁ ה֙ אוֹתָ֔ רֹאלֶּ הָֽ

And the fading flower of his glorious

beauty, Which is on the head of the fat

valley, Shall be as the first-ripe fig

before the summer, Which when one

looketh upon it, While it is yet in his

hand he eateth it up.

ישעיהו 28
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י 5 בִ֔ ת צשְׁ רלֶּ ֣ בָא֔וֹת לַעֲטלֶּ ֣ה צשְׁ הוָ ה֙ ישְׁ ילֶּ השְׁ ַ�֣�וֹם הַה֗וּא יִֽ
siren

ת פִירַ֖ לִצשְׁ ושְׁ

ר עַֽ�וֹ׃ אָ֖ ה לִ�שְׁ אָרָ֑ ִ�פשְׁ

In that day shall the LORD of hosts be

For a crown of glory, and for a diadem

of beauty, Unto the residue of His

people;

י6 ִ�יבֵ֥ ה משְׁ בוּרָ֔ גשְׁ לִ֨ ט ושְׁ ֔�ָ ט לַ�וֵֹ�ב֙ עַל־הִַ��שְׁ ֑�ָ ר֖וּחַ מִ�שְׁ וּלשְׁ

רָה׃ )ס( עשְׁ ה ָ�ֽ חָמָ֖ מִלשְׁ

And for a spirit of judgment to him that

sitteth in judgment, And for strength to

them that turn back the battle at the

gate.

ה֙ ַ�ַ�ֽ֣יִן 7 �לֶּ גַם־אֵ֙ ושְׁ
to stray
ר ָ�ג֔וּ  וּבֵַ�כָ֖

to vacillate
נָבִיאָ֩�ע֑וּ ן ושְׁ  ֹ�הֵ֣

ה  רֹאלֶּ֔ ר ָ�גוּ֙ ָ�ֽ יִן ָ�עוּ֙ מִן־הֵַ�כָ֔ ע֣וּ מִן־הַַ�֗ לשְׁ ר נִבשְׁ ָ�ג֨וּ בֵַ�כָ֜

to waver
ָ�ק֖וּ

judicature
לִילִָ�ֽה ׃�שְׁ

But these also reel through wine, And

stagger through strong drink; The priest

and the prophet reel through strong

drink, They are confused because of

wine, They stagger because of strong

drink; They reel in vision, they totter in

judgment.

א֖וּ 8 חָנ֔וֹת מָלשְׁ י ָ�ל־ֻ�לשְׁ ֚�ִ
marks…

יא קִ֣
feces
ה יצֹאָ֑ לִ֖  �שְׁ

מָקֽוֹם׃ )ס(

For all tables are full of filthy vomit, and

no place is clean.

ה 9 ֣ ת־מִי֙ יוֹרלֶּ אלֶּ
knowledge

ה ין דֵעָ֔ י יָבִ֣ ת־מִ֖ אלֶּ  ושְׁ
rumor
ה מוּעָ֑ מוּלֵי֙�שְׁ  �שְׁ

ב  חָלָ֔ מֵֽ
removed
י יִם׃עִַ�יִקֵ֖  מִָ�דָֽ

Whom shall one teach knowledge? And

whom shall one make to understand

the message? Them that are weaned

from the milk, Them that are drawn

from the breasts?

י 10 ֣�ִ
order
ו ו צַ֤ ו לִָקָ֑ ו קַ֣ ו לִָקָ֖ ו קַ֥ ו לָצָ֔  לָצָו֙ צַ֣

small
יר עֵ֥ זשְׁ

ם׃ יר ָ�ֽ עֵ֥ ם זשְׁ ֖�ָ

For it is precept by precept, precept by

precept, Line by line, line by line; Here a

little, there a little.

י 11 ֚�ִ
a buffoon
י לַעֲגֵ֣ ם�שְׁ ל־הָעָ֥ ר אלֶּ דֵַ�֖ ת ישְׁ רלֶּ ֑ לָ֖�וֹן אַחלֶּ ה וּבשְׁ  ָ�פָ֔

ה׃ ֽ הַ�לֶּ

For with stammering lips and with a

strange tongue Shall it be spoken to this

people;
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את 12 ם זֹ֤ ר אֲלֵיהלֶּ֗ ר ׀ אָמַ֣ ֣ אֲ�לֶּ
rest

נוּחָה֙ יחוּ הַ�שְׁ  הָנִ֣
languid
ף עָיֵ֔ ֽ ללֶּ

את  זֹ֖ ושְׁ

resting
place

ה ֵ�עָ֑ מֽוֹעַ׃הַַ�רשְׁ א אָב֖וּא �שְׁ לֹ֥  ושְׁ

To whom it was said: ‘This is the rest,

Give ye rest to the weary; And this is

the refreshing’; Yet they would not hear.

ו13 ו לָקָ֔ ו לָקָו֙ קַ֣ ו לָצָו֙ קַ֤ ו צַ֤ ו לָצָ֞ ה צַ֣ הוָ֗ בַר־ישְׁ ם �שְׁ ה לָהלֶּ֜ הָיָ֨ ושְׁ

רוּ  ֔�ָ נִ�שְׁ ל֤וּ אָחוֹר֙ ושְׁ כָ�שְׁ כ֜וּ ושְׁ עַן יֵלשְׁ מַ֨ ם לשְׁ יר ָ�֑ עֵ֣ ם זשְׁ יר ָ�֖ עֵ֥ זשְׁ

to ensnare
֖�וּ נוֹקשְׁ דוּ׃ )פ(ושְׁ ֽ�ָ נִלשְׁ  ושְׁ

And so the word of the LORD is unto

them Precept by precept, precept by

precept, Line by line, line by line; Here a

little, there a little; That they may go,

and fall backward, and be broken, And

snared, and taken.

29ישעיהו 

ה22 ר ָ�דָ֖ ֥ ב אֲ�לֶּ עֲקֹ֔ ית יַֽ ל־ֵ�֣ הוָה֙ אלֶּ ר ישְׁ ה־אָמַ֤ ן ֹ�ֽ לָכֵ֗

יו ה ָ�נָ֥ א עַָ�֖ לֹ֥ ב ושְׁ עֲקֹ֔ ה יֵבוֹ֙� יַֽ א־עַָ�֤ ם לֹֽ רָהָ֑ ת־אַבשְׁ אלֶּ

רוּ׃ ֽ חֱוָ ילֶּ

Therefore thus saith the LORD, who

redeemed Abraham, concerning the

house of Jacob: Jacob shall not now be

ashamed, Neither shall his face now

wax pale;

י23 מִ֑ יֽ�וּ �שְׁ ֣�ִ ֖�וֹ יַקשְׁ קִרשְׁ י �שְׁ ה יָדַ֛ יו מַעֲֵ�֥ לָדָ֞ אֹתוֹ ישְׁ רשְׁ י בִ֠ ֣�ִ

ל  רָאֵ֖ י יִ�שְׁ ת־אֱלֹהֵ֥ אלֶּ ב ושְׁ עֲקֹ֔ ד֣וֹ� יַֽ ת־קשְׁ י�וּ֙ אלֶּ ֙�ִ הִקשְׁ ושְׁ

to awe or
to dread
יצוּ ׃יַעֲרִֽ

When he seeth his children, the work of

My hands, in the midst of him, That

they sanctify My name; yea, they shall

sanctify the Holy One of Jacob, And

shall stand in awe of the God of Israel.
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